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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Read all instructions before use. Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury
or death.

AWARNING

* ALWAYS use the pedal lock to prevent another child from lowering the seatback (showing red marking).

+ DO NOT adjust the recline angle when baby is in bouncer.

+DO NOT allow older children to bounce too strongly in the product.

* NEVER leave the child unattended.

* Never use this product on an elevated surface (e.g. a table). Only use on floor.

* Keep infant insert and any accessories out of reach of the child when not fully assembled for use.

« Accessories are ONLY to be used in combination with the Ergobaby bouncer unless otherwise specified.

* Be aware that the child’s actions may move the product.

. Periodicallty wipe the rubber contact pads on the underside of the product with a damp cloth to help prevent unintentional
movement.

* Do not place this product near a window where cords from blinds or curtains could strangle a child.

* Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the manufacturer.

* Inspect product before each use. Check to assure all buckles, fasteners, seams and components are intact hefore use.

* Do not use the product if any components are broken or missing. Contact Ergobaby for replacement parts.

BOUNCER (max 20lbs / 9 kg)

WARNING:

« Stop using the product when the child starts trying to sit up.

* Always use the restraint system. . . _ _

« Never let the child sleep in this product. This product does not replace a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it
should be placed in a suitable cot or crib.

* |t is recommended to use the newborn insert up to 12Ibs (5.5kg) or until baby length reaches over the insert.

* Do not move or lift this product with the baby inside it. Never use the toy bar to carry the product.

AWARNING

FALL HAZARD: Babies have suffered skull fractures falling while in and from bouncers.
« Use bouncer ONLY on floor.

« ALWAYS use restraints and adjust to fit snugly.

« NEVER lift or carry haby in bouncer.

SUFFOCATION HAZARD: Babies have suffocated when bouncers tipped over on soft surfaces and/or when bouncers have
been used as a sleep product.

« Stay near and watch baby during use.

« This product is not safe for sleep or unsupervised use. If baby falls asleep, remove baby as soon as possible and place baby

on a firm, flat sleep surface such as a crib or hassinet.
+ NEVER use on a bed, sofa, cushion, or other soft surface. Product may tip over and cause suffocation.

To prevent falls and suffocation:
+ ALWAYS use restraints and adjust to fit snugly.
+ STOP using bouncer when haby starts trying to sit up or has reached 20 Ibs / 9kg, whichever comes first.

TODDLER CHAIR (max 291bs / 13 kg)

* Remove restraint system and fasten closure before use. _
* Use as toddler chair only when the child can walk and sit on their own.

AWARNING

AMPUTATION HAZARD: Chair can fold or collapse if lock is not fully engaged. Moving parts can amputate child’s fingers.
* Keep fingers away from moving parts.

« Completely unfold chair and fully engage locks before allowing child to sit in chair.

+ Never allow child to fold or unfold chair.

CLEANING, CARE AND MAINTENANCE
Hardgoods: Wipe clean with a damp sponge or cloth and mild cleaner.

Softgoods and Infant Insert: Remove from frame. Fasten all Velcro®, buckles and/or fasteners. Machine wash cold. Hang dry/air
dry. Do not use bleach. Do not dry clean.
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WICHTIG! SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACHLESEN AUFBEWAHREN

Lesen Sie sich vor dem Gebrauch alle Anweisungen durch. Eine Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

AWARNUNG

« Verwenden Sie STETS die Pedalsperre, um zu verhindern, dass ein anderes Kind die Riickenlehne absenkt (rote Markierung).

* Vlerdndern Sie den Neigungswinkel NICHT, wahrend Ihr Baby in der Wippe liegt.

* Lassen Sie dltere Kinder nicht zu stark in dem Produkt wippen.

« Lassen Sie das Kind NIE unbeaufsichtigt.

« Vlerwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhohten Flache (z. B. einem Tisch). Verwenden Sie es nur auf dem Boden.

* Halten Sie den Neugeboreneneinsatz und samtliches Zubehr auBerhalb der Reichweite des Kindes, wenn die Wippe nicht
vollstandig fiir den Gebrauch montiert ist.

* Das Zubehor darf NUR in Verbindung mit der Ergobaby-Wippe verwendet werden, sofern nichts anderes angegeben ist.

* Denken Sie daran, dass die Bewegungen lhres Kindes das Produkt bewegen konnen.

* Wischen Sie die Gummlstopper auf der Unterseite des Produktes regelmaBig mit einem feuchten Tuch ab, um unbeab-
sichtigte Bewegungen zu vermeiden.

. l%telletn Sie das Produkt nicht in die Nahe eines Fensters, da die Kordeln von Rollos oder Vorhangen Ihr Kind erdrosseln

onnten.

« Priifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch. Priifen Sie vor dem Gebrauch, ob alle Schnallen, Verschliisse, Nahte und
Elemente intakt sind.

* Verwenden Sie das Produkt nicht, falls Elemente kaputt sind oder fehlen. Kontaktieren Sie Ergobaby fiir Ersatzteile.

@ - Verwenden Sie kein anderes Zubehér und keine anderen Ersatzteile als diejenigen, die vom Hersteller zugelassen sind.

WIPPE (max. 9 kg)
WARNUNG:

o Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind versucht, sich aufzusetzen.

* Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

* Das Kind sollte in keinem Fall im Produkt schlafen. Dieses Produkt ist kein Ersatz fiir ein Kinderbett. Wenn das Kind ein-
schlafen sollte, lege es in ein geeignetes Kinderbett. o _ S _

* Die Verwendung des Neugeborenen-Einsatzes wird fir Babys bis zu einem Gewicht von 5,5 kg oder bis sie tber den Einsatz
hinausragen, empfohlen.

* Bewegen Sie dieses Produkt nicht und heben Sie es nicht an, wenn sich das Kind darin befindet. Verwenden Sie den Spielbi-

gel niemals zum Tragen des Produktes.”

AWARNUNG

Herausfallgefahr: Babys kdnnen Schddelfrakturen erleiden, wenn sie aus der Wippe fallen.
o \lerwenden Sie die Wippe NUR auf dem Boden.

o Verwenden Sie STETS die Gurte und stellen Sie sie so ein, dass sie gut sitzen.

» Tragen Sie oder heben Sie NIE der Wippe als Ihr Baby darin installiert ist.

Erstickungsgefahr: Babys konnen ersticken, wenn die Wippe auf einer weichen Oberflache umkippt und/oder wenn die

Wippe als Schlafgelegenheit verwendet wird.

* Bleiben Sie in der Nahe und beaufsichtigen Sie Ihr Baby wahrend des Gebrauchs.

o Dieses Produkt ist keine sichere Schlafgelegenheit und nicht fiir den unbeaufsichtigten Gebrauch gedacht. Wenn Ihr Baby
einschlaft, nehmen Sie es mdglichst bald aus der Wippe heraus und legen Sie es auf eine feste und ebene Schiaffldche,
beispielsweise in ein Bett oder in eine Wiege.

o Vlerwenden Sie die Wippe NIE auf einem Bett, auf dem Sofa, auf einem Kissen oder auf einer anderen weichen Oberfldche.

Um Stiirze und Ersticken zu verhindern: _ _

* \lerwenden Sie STETS die Gurte und stellen Sie sie so ein, dass sie gut sitzen. , . , _

* Verwenden Sie die Wippe NICHT MEHR, sobald Ihr Baby versucht, sich aufzurichten oder ein Gewicht von 9 kg erreicht hat, je
nachdem, was zuerst eintritt.

KLEINKINDERSTUHL (max. 13 kg)
Entfernen Sie das Rickhaltesystem und befestigen Sie den Verschluss vor dem Gebrauch.
Verwenden Sie das Produkt erst als Kleinkinderstuhl, wenn Ihr Kind alleine laufen und sitzen kann.

AWARNUNG

AMPUTATIONSGEFAHR: Der Stuhl kann zusammenklappen oder in sich zusammenfallen, falls die Verriegelung nicht vollstandig

eingerastet ist. Die beweglichen Teile konnen die Finger des Kindes amputieren.

* Halten Sie die Finger von den beweglichen Teilen entfernt. [oc

o Klappen Sie den Stuhl vollstandig aus und achten Sie darauf, dass die Verriegelungen korrekt einrasten, bevor Sie lhrem Kind
erlauben, sich auf den Stuhl zu setzen.

* Erlauben Sie einem Kind nie, den Stuhl ein- oder auszuklappen.

Reinigung, Pflege und Instandhaltung

+ Harte Elemente: Mit einem feuchten Schwamm oder Tuch und mildem Reinigungsmittel abwischen.

+ Textilien und Neugeboreneneinsatz: Vom Gestell abnehmen. SchlieBen Sie alle Klettverschliisse, Schnallen und/oder anderen
Verschliisse. Kalt in der Maschine waschen. Aufhdngen und an der Luft trocknen. Kein Bleichmittel verwenden. Nicht chemisch
reinigen.
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iIMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

Lea todas las instrucciones antes de usar el producto. Si no se siguen estas instrucciones y advertencias, se pueden producir
lesiones graves o incluso la muerte.

A\ ADVERTENCIA

* Utilice SIEMPRE el hlogueo del pedal para evitar que otro nifio baje el respaldo (debe aparecer la marca roja).

* NO ajuste el dngulo de reclinado cuando el behé esté en la hamaca.

* NO permita que los nifios de mas edad se balanceen con demasiada fuerza en el producto.

* No deje NUNCA al nifio desatendido. N , o

* No utilice nunca este producto sobre superficies elevadas (por ejemplo, una mesa). Utilicelo unicamente en el suelo.

* Mantenga el cojin bebé y cualquier otro accesorio fuera del alcance del nifio cuando no esté totalmente
montado para su uso. B .

* Los accesorios SOLO se pueden usar con la hamaca de Ergobaby salvo que se especifique lo contrario.

* Tenga cuidado porque los movimientos del nifio pueden mover el producto. )

* Limpie periddicamente las almohadillas de contacto de la parte inferior del producto con un pafio himedo
para evitar que este se mueva de forma accidental. _

* No coloque el producto cerca de una ventana que tenga cordones de un estor o unas cortinas, ya que el
nifio podria enredarse y ahogarse. o

* Revise el producto antes de cada uso. Compruebe que todas las hebillas, cierres, costuras y componentes
estén en buen estado antes de uso. )

* No utilice el producto si falta algtin componente o hay alguna parte rota. Péngase en contacto con Ergobaby

®  parasolicitar piezas de repuesto. _
* No utilice ningtin accesorio ni pieza de repuesto que no sean los aprobados por el fabricante.

Hamaca (max. 9 kg)

ADVERTENCIA:

* Deje de utilizar el producto cuando el niio comience a tratar de incorporarse.

+ Utilice siempre el sistema de retencion.

* No permita que el bebé se duerma en este producto. Este producto no sustituye a una cuna o moisés. Si su bebé se duerme,
debe colocarlo en un moisés 0 en una cuna adecuada.

« Se recomienda usar el cojin bebé hasta los 5,5 kg 0 hasta que la altura del behé supere la longitud del cojin.

+ No mueva ni levante este producto mientras el nifio se encuentre en su interior. No utilice el arco de juegos para transportar
el producto.

A\ ADVERTENCIA

Riesgo de caida: Hay bebés que han sufrido una fractura de craneo al caerse de una hamaca.
« Utilice la hamaca SOLO en el suelo.

* No levante ni traslace NUNCA la hamaca con el bebé dentro.

« Utilice SIEMPRE las sujeciones y asegurese de que el ajuste sea perfecto.

Riesgo de asfixia: Hay bebés que se han ahogado al volcar la hamaca sobre una superficie blanda y/o cuando la hamaca se ha

utilizado como cuna.

+ Quédese cerca y ohserve al behé mientras utiliza el producto.

« Este producto no es seguro para dormir ni para un uso sin supervision. Si el bebé se duerme, retirelo de la hamaca lo antes
posible y coléquelo sobre una superficie firme y plana como, por ejemplo, una cuna o un Moisés.

+ No utilice NUNCA el producto sobre una cama, sofd, cojin o cualquier otra superficie blanda.

Para evitar caidas y ahogos:
+ Utilice SIEMPRE las sujeciones y asegurese de que el ajuste sea perfecto.
« DEJE de usar [a hamaca cuando el bebé empiece a intentar sentarse o alcance los 9 kg de peso, lo que ocurra antes.

SILLA PARA NINOS (max. 13 ko)

* Quite el sistema de sujecion y abroche los cierres antes de usar el producto.
+ Utilice el producto solo como silla para nifios una vez que el nifio ya sepa andar y sentarse solo.

A\ ADVERTENCIA

RIESGO DE AMPUTACION: La silla se puede plegar o cerrar si el bloqueo no estd bien activado. Las piezas moviles pueden

amputar un dedo al nifio.

* Mantenga los dedos lejos de las piezas méviles. , , (s)
* Despliegue la silla por completo y active los hlogueos antes de que se siente el nifio.

+ No permita nunca que el nifio pliegue o despliegue la silla.

Limpieza, cuidado y mantenimiento
Partes duras: Limpie con una esponja o un pafio humedecido y un limpiador suave.

Partes hlandas y cojin hehé: Retire del chasis la parte que tenga que limpiar. Abroche todos los cierres de Velcro®,
hebillas y/o broches. Lave a méquina con agua fria. Tienda y deje secar al aire. No usar lejia. No lavar en seco.
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IMPORTANT ! A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE
Lire toutes les instructions avant utilisation. Le non-respect de ces mises en garde et instructions peut entrainer des
hlessures graves, voire la mort.

A\ ATTENTION

« Utilisez TOUJOURS la pédale de verrounlage (marquage rouge) pour empécher qu’un autre enfant n‘abaisse le dossier du siege.

* Ne modifiez PAS Iinclinaison du siége lorsque le bébé est dans le transat.

* Ne laissez PAS les enfants plus agés se balancer trop fort dans le transat.

* Ne JAMAIS laisser un enfant sans surveillance.

* Ne jamais utiliser ce produit sur une surface en hauteur (par exemple, une table). Le produit doit étre utilisé uniguement au sol.

. Tﬁneztl |enfant a écart du Coussin Béhé et des accessoires tant que ceux-ci ne sont pas entierement assemblés et préts a
étre utiliser

+ Sauf indication contraire, les accessoires sont congus pour étre utilisés UNIQUEMENT avec le transat Ergobaby.

* Gardez a l'esprit que le produn risque de bouger du fait des mouvements de Ienfant.

* Les patins en caoutchouc sous le produit doivent étre nettoyés régulierement a aide d'un linge humide pour empécher tout
mouvement non volontaire.

* Ne placez pas ce produit prés d’une fenétre avec des cordons de stores ou de rideaux (risque d'étranglement pour I'enfant).

* Inspectez le produit avant chaque utilisation. Avant chaque utilisation, assurez-vous que tous les éléments, boucles, attaches
et coutures sont en bon état.

* Nutilisez pas le produn si certains de ses éléments sont endommagés ou manquants. Contactez Ergobaby si vous avez
besoin de pleces de rechange.

« N'utilisez pas d'accessoires ou de pieces de rechange autres que ceux approuvés par le fabricant.

Transat (max. 9 kg)

ATTENTION :

* Cesser d’utiliser le produit lorsque ’enfant commence a essayer de s’asseoir.

« Toujours utiliser le systeme de retenue.

* Ne laissez jamais I'enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne remplace pas un lit ou un berceau. Si votre enfant s’endort, il
doit étre placé dans un lit ou un berceau adapté.

* Il est recommandeé d'utiliser le coussin réducteur jusqu’a ce que le bébé pése 5,5 kg ou qu'il dépasse du coussin réducteur.

* Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit lorsque I'enfant est a Iintérieur. Nej jamais utiliser la barre de jeux pour
transporter le produit.

A\ ATTENTION

Risque de chute: Il est arrivé que des bébés soient victimes de fracture du crane suite a une chute de transat.
* Le transat doit étre utilisé UNIQUEMENT posé au sol.

« Attachez TOUJOURS les sangles et ajustez-les pour un bon maintien.

« Ne soulevez ou transportez JAMAIS le transat quand le bébé y est installé.

Risque de suffocation: Il est arrivé que des béhés s’asphyxient suite au basculement d’un transat sur une surface molle

et/ou a l'utilisation du transat pour dormir.

+ Restez prés du héhé et surveillez-le en permanence

+ (e produit n'est pas concu pour étre utilisé sans surveillance ou pour laisser le bébé y dormir. Si le bébé sendort, retirez-le dés
que possible du transat et couchez-le sur une surface plate et ferme adéquate pour le sommeil comme un berceau ou
une nacelle.

+ Ne ['utilisez JAMAIS sur un lit, un canapé, un coussin ou toute autre surface molle.

Prévention de chutes et d’asphyxie :
+ Attachez TOUJOURS les sangles et ajustez-les pour un bon maintien.
+ ARRETEZ d'utiliser le transat dés que le béhé commence a se mettre assis ou atteint 9 kg.

FAUTEUIL ENFANT (max. 13 kg)

Avant toute utilisation, retirez le systéme de maintien et fermez la fermeture. _
Utilisez le mode fauteuil enfant uniquement une fois que votre enfant sait marcher et s'asseoir seul.

A\ ATTENTION

RISQUE D’AMPUTATION: S'il n’est pas correctement verrouillé, le fauteuil peut se replier ou s'affaisser, et les parties mobiles,
sectionner les doigts de 'enfant.

« Eloignez ses doigts des pieces mobiles.

* Déployez completement le fauteuil et enclenchez les verrous avant de laisser 'enfant sy asseoir.

+ Ne laissez jamais I'enfant plier ou déplier le fauteuil lui-méme.

Nettoyage et entretien

Pieces dures : Nettoyez a l'aide d’une éponge ou dun linge humide et d’un produit nettoyant doux.

Pieces souples et Coussin Béhé : Retirez du chassis. Attachez tous les Velcro®, boucles et attaches. Lavage a froid en machine. Séchage a l'air libre.
Ne pas utiliser d’eau de javel. Ne pas nettoyer a sec.
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IIMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTO
Prima delP’uso, leggere attentamente le istruzioni. La mancata osservanza di queste avvertenze ed istruzioni puo provocare
lesioni gravi o mortali.

A\ ATTENZIONE

* Utilizzare SEMPRE il blocco del pedale per evitare che un altro bambino abbassi lo schienale
(dleve apparire la marcatura rossa). , o ,

* NON regolare 'angolo di reclinazione quando il bambino e nella sdraietta.

* NON permettere ai bambini piu grandi di molleggiare in modo esagerato nel prodotto.

* NON lasciare MAI il bambino incustodito. B ,

* Non utilizzare mai questo prodotto su una superficie elevata (ad es. un tavolo). Usare solo sul pavimento. _

. Ten$re I'inserto per neonati e tutti gli accessori fuori dalla portata del bambino quando non sono completamente assemblati
per 'uso.

* Gli a_cfc_es%ori devono essere utilizzati ESCLUSIVAMENTE in combinazione con la sdraietta Ergobaby se non diversamente
spedificato.

* Tenere presente che i movimenti del bambino possono spostare il #orodotto. _ _

* Pulire periodicamente i cuscinetti di contatto in gomma sul lato inferiore del prodotto con un panno umido per prevenire
movimenti involontari. N , S _

* Non posizionare guesto prodotto vicino a una finestra in cui i cavi di persiane o tende potrebbero strangolare un bambino.

* Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo. Verificare che tutte le fibbie, i dispositivi di fissaggio, le cuciture e i componenti
siano intatti prima delluso. _ _ , S

@ - Nonutilizzare il prodotto se allcum.comgpnentl sono rotti 0 mancanti. Contattare Ergobaby per i pezzi di ricambio.
* Non utilizzare accessori o parti di ricambio diverse da quelle approvate dal produttore.

SDRAIETTA (max 9 kg)

ATTENZIONE:

o Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a provare a sedersi.

o Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

* Non lasciare mai dormire il bambino in questo prodotto. Questo prodotto non sostituisce un lettino o una culla. Se il bambi-
no dovesse addormentarsi, deve essere spostato in un lettino o una culla.

« Si consiglia di utilizzare 'inserto per neonato fino a 5,5 kg o fino a quando la lunghezza del bambino non supera linserto.

+ Non muovere 0 sollevare questo prodotto con il bambino all'interno. Non usare mai la barra gioco per trasportare il prodotto.

A\ ATTENZIONE

Pericolo di cadute: & successo che dei bambini abbiano subitofratture del cranio a seguito di una caduta dalla sdraietta.
* Usare [a sdraietta SOLO su pavimento.

« Utilizzare SEMPRE le cinture e regolarle in modo che aderiscano comodamente.

* NON sollevare o trasportare MAI il bambino nella sdraietta.

Rischio di soffocamento: dai bambini si sono soffocati quando le sdraiette si sono ribaltate su superfici morbide e/o quando le

sdraiette sono state utilizzate come prodotti per dormire.

+ Stare vicino e guardare il bambino durante 'uso

+ Questo prodotto non & sicuro per il sonno o per I'uso senza supervisione. Se il bambino si addormenta, toglietelo il prima
possibile e posizionatelo su una superficie piana e stabile, come un lettino o una culla.

+ NON utilizzare MAI su un letto, divano, cuscino o altre superfici morbide.

Per prevenire cadute e soffocamento:

« Utilizzare SEMPRE le cinture e regolarle in modo che aderiscano comodamente.

« SMETTERE di usare la sdraietta quando il bambino inizia a cercare di alzarsi 0 ha raggiunto i 9 kg, a seconda di quale evento si
verifica per primo.

SEDIA PER BAMBINI (max 13 kg)

* Rimuovere if sistema di ritenuta e fissare la chiusura prima dell'uso. _
« Utilizzare come sedia per bambini solo quando il bambino puo camminare e sedersi da solo.

A\ ATTENZIONE

PERICOLO DI AMPUTAZIONE _ . o S _
. tL)a setgjla puo piegarsi o crollare se il blocco non & completamente inserito. Le parti mobili possono amputare le dita del
ambino.
* Tenere le dita lontane dalle parti in movimento. . o . o . . ()
* Aprire completamente |a sedia e inserire completamente il blocco prima di consentire al bambino di sedersi sulla sedia.
+ Non permettere mai al bambino di chiudere o aprire la sedia.

Pulizia, cura e manutenzione

Parti dure: Pulire con una spugna o un panno umido e un detersivo delicato.

Parti morhide e inserto riduttore: Rimuovere dal telaio. Allacciare tutti i Velcro®, fibbie e/o chiusure. Lavare a freddo in lavatrice. Appendere e asciugare allaria. Non
candeggiare. Non lavare a secco.
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING.
Lees alle instructies voor gebruik. Als u deze waarschuwingen en instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstig
letsel of overlijden.

AWAARSCHUWING

* Gebruik ALTUD het ﬁ)edaalslot omte vermi#']den dat een ander kind de rugleuning naar beneden duwt (rode markering).

* Pas de kantelhoek NIET aan als de baby in het het wipstoeltje zit.

*|aat het kind NOOIT zonder toezicht achter.

*Nooit uw kind zonder toezicht laten.

* Gebruik dit product nooit op verhoogde opperviakken (bv een tafel). Gebruik het alleen op de vioer. .

*Houd het verkleinkussen buiten het bereik van het kind als het niet volledig in elkaar gezet is voor gebruik.

* Accessoires mogen UITSLUITEND worden gebruikt in combinatie met het Ergobaby-wipstoeltje tenzij anders vermeld.

*Hou er rekening mee dat de activiteiten van het kind het product kunnen doen bewegen. )

* eeq de rubberen contacpads aan de onderkant van het product af en toe schoon met een vochtige doek om te vermijden
dat ze ongewild verschuiven. o ) _ _

*Plaats dit product niet in de buurt van een venster waar het koord van een jaloezie of gordijn het kind kan verstikken.

. _(otntrtole_er het product voor elk gebruik. Zorg er voor elk gebruik voor dat u alle gespen, sluitingen, naden en onderdelen
intact zijn.

s ebruik het product niet wanneer er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken. Neem contact op met Ergobaby
voor reserveonderdelen. , .

* Gebruik geen andere accessoires of onderdelen dan die welke door de fabrikant werden goedgekeurd.

WIPSTOELTJE (max. 9 ko)

WAARSCHUWING:

* Gebruik dit product niet meer zodra het kind probeert te gaan zitten.

o Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

* [aat je kind nooit in dit product slapen. Dit product is geen vervanging voor een bed of wieg. Als uw kind in slaap valt, moet het in
een geschikt bed of wiegje worden gelegd.

* Het wordt aanbevolen om de insert voor pasgehorenen te gebruiken totdat de baby 5,5 kg weegt of totdat de bahy zo lang is dat
ze hoven de insert uitkomen.

o Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin. Gebruik de speelboog nooit om het wipstoeltje te dragen.

AWAARSCHUWING

Risico op vallen: Het is al gebeurd dat baby’s een schedelbreuk opliepen toen ze in of uit een wipstoeltje vielen.
* Gebruik het wipstoeltje ALLEEN op de vloer.

o Gebruik ALTID het veiligheidstuigje en trek het stevig aan.

*Til baby NOOIT op en draag hem NOOIT als hij in het wipstoeltje zit.

Verstikkingsgevaar: Er zijn al baby’s gestikt als het wipstoeltje omviel op een zacht opperviak en/of gebruikt werd om in te slapen.
o Blijf in de buurt en hou baby in het 0og tijdens het gebruik.
o Dit product is niet veilig om in te slapen of om zonder toezicht te worden gebruikt. Wanneer de baby in slaap is gevallen, moet u de

bahy zo snel mogelijk uit het wipstoeltje halen en op een stevig, plat opperviak leggen, bijvoorbeeld in een ledikant of kinderwagenbak.

* Gehruik NOOIT op een bed, zetel, kussen, of ander zacht oppervlak.

Om te vermijden dat baby valt en stikt:
o Gebruik ALTIID het veiligheidstuigje en trek het stevig aan.
o STOP met het gebruik van het wipstoeltje als baby probeert rechtop te zitten of meer weegt dan 9 kg, ongeacht wat eerst gebeurt.

PEUTERSTOEL (max. 13 kg)

« Verwijder het veiligheidssysteem en maak de sluiting voor gebruik vast.
« Gebruik uitsluitend als peuterstoel als baby zelfstandig kan wandelen en zitten.

AWAARSCHUWING

GEVAAR VOOR AMPUTATIE

* De stoel kan openplooien of dichtklappen als het slot niet perfect vergrendeld is. De bewegende onderdelen kunnen de vingers van
het kind amputeren.

* Hou vingers uit de buurt van bewegende onderdelen.

* Plooi de stoel volledig open en zorg ervoor dat de sloten perfect vergrendeld zijn voor u het kind in de stoel laat plaatsnemen.

* Laat een kind de stoel nooit openplooien of dichtklappen.

Reiniging, verzorging en onderhoud
Harde materialen: Veeg schoon met een vochtige spons of doek en een mild reinigingsmiddel.

Tachte materialen en verkleinkussen: Haal uit het frame. Maak alle Velcro®, gespen en sluitingen vast. Koud machinewassen. Hang op en laat aan de lucht drogen.
Geen bleekmiddel gebruiken. Niet chemisch reinigen.
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IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA
Ler todas as instrugdes antes de usar. A inobservancia destes avisos e instrugdes pode dar origem a ferimentos
graves ou fatais.

ANMVISO

o Utilizar SEMPRE o blogueio do pedal para evitar que outra crianca baixe o encosto do banco (exibindo a marcacdo
vermelha).

* NAO ajustar o angulo de reclinagdo quando o bebé estiver na cadeira.

* NAO permitir que criancas mais velhas saltem com muita for¢a em cima do produto.

* Nunca deixe o hebé sem vigilancia.

* Nunca utilize este produto sobre superficies elevadas (por exemplo uma mesa). Utilizar apenas no chio.

* Manter a Almofada Redutora e quaisquer acessdrios fora do alcance da crianca quando nao estiverem completamente
montados para ytilizacdo.

* 0s acessorios SO podem ser utilizados em combinacdo com a cadeira Ergobaby, salvo especificacdo em contrario.

o Estar ciente de que as a¢des da crianca podem mover o produto.

* Limpar periodicamente as almofadas de contacto de borracha da parte inferior do produto com um pano htimido, para
ajudar a prevenir movimentos involuntarios.

* Nao colocar este produto perto de uma janela onde cordas de persianas ou cortinas possam estrangular uma crianca.

o Instpeﬂone 0 produto antes de cada utilizacdo. Verificar se todas as fivelas, fixacoes, costuras e componentes estdo intactos
antes de usar.

® ° Ndo utilizar o produto se algum componente estiver partido ou ausente. Contactar a Ergobaby para pegas de substitui¢do.
o Ndo utilizar acessorios ou pecas de substituicdo ndo aprovados pelo fabricante.

ESPREGUICADEIRA (max. 9 kg)

AVISO:

* Pare de utilizar o produto no momento que crianca tentar ficar sentada.

o Utilize sempre o cinto de seguranca.

* Nunca deixe a crianca dormir neste produto. Este produto ndo substitui uma alcofa ou um bergo. Se a crianca adormecer,
deite-a numa alcofa ou berco adequados.

* Recomenda-se a utilizacdo da almofada redutora para hebés com menos de 5,5 kg ou até o tamanho do bebé ultrapassar o
da almofada redutora.

* Nao mova nem eleve este produto com a crian¢a no interior. Nunca utilize a barra de brinquedos para o transporte da
espreguicadeira.

ANVISO

Risco de queda: Certos bebés sofreram fraturas cranianas ao entrar e sair da cadeira.
o Usar a cadeira EXCLUSIVAMENTE no chdo.

o SEMPRE usar os cintos e ajusta-los confortavelmente.

o NUNCA levantar ou transportar 0 behé na cadeira.

Risco de asfixia: Bebés sufocaram devido a cadeiras derrubadas em superficies macias e/ou quando foram utilizadas como

produto para dormir.

» Ficar por perto e observar o bebé durante a utilizacdo.

o Este produto ndo é seguro para dormir ou para uso sem supervisdo. Se o behé adormecer, retire-o da espreguicadeira e
coloque-0 assim que possivel numa superficie firme e plana para dormir, como um berco ou uma alcofa.

o NUNCA usar numa cama, sofd, almofada, ou outra superficie macia.

Para evitar quedas e asfixia:
* SEMPRE usar os cintos e ajustd-los confortavelmente. o S
* PARAR de usar a cadeira quando o behé comecar a tentar sentar-se ou tiver atingido 9 kg, o que vier primeiro.

CADEIRA PARA CRIANCAS PEQUENAS (max. 13 k

* Remover o sistema de retencdo e apertar o fecho antes da utilizacdo. _
o Usar como cadeira de crian¢a de colo apenas quando a crianca puder andar e sentar-se sozinha.

AMVISO

PERIGO DE AMPUTACAO: A cadeira pode dobrar-se ou cair, se o fecho ndo estiver totalmente engatado. As pecas em movimento
podem amputar os dedos das criancas.

o Manter os dedos afastados de pecas em movimento.

o Abrir completamente a cadeira e engatar completamente os fechos antes de permitir que a crian¢a se sente. @
* Nunca permitir que a criana abra ou feche a cadeira.

Limpeza, cuidados e manuten¢ao

Produtos durdveis: Limpar com uma esponja ou pano himido e um produto de limpeza suave.

Produtos descartaveis e almofada do bebé: Retirar da armagdo. Fixar todos os Velcros®), fivelas e/ou fechos. Lavar na maquina com dgua fria. Pendurar e secar ao ar.
N&o usar lixivia. Nao limpar a seco.

b SS s
5 A A




VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK
Liis alla instruktioner fore anviindning. Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna i bruksanvisningen kan
orsaka allvarliga skador eller dodsfall.

AVARNING

« Anvand ALLTID Iasklaffen for att forhindra att ett annat barn sanker ryggstodet (réd markering).

« Justera INTE lutningsvinkeln nar barnet sitter i babysittern.

+ Lat inte &ldre barn studsa for hart i produkten.

* Lamna ALDRIG barnet utan uppsikt,

» Denna produkt far inte anvandas pa upphdjda ytor (som till exempel ett bord). Anvand endast pa golvet.

* Forvara spadbarnsinlagget och eventuella tillbehdr utom rackhall for barn nar de inte ar fardigmonterade for anvéndning.

* Tillbehor ska ENDAST anvandas i kombination med Ergobaby babysittern savida inget annat anges.

« Tank pd att harnets rorelser kan forflytta produkten.

. |Tor}(a frlegelbundet av gummikontaktdynorna pa produktens undersida med hjalp av en fuktig trasa for att forhindra oavsikt-
ig forflyttning

* Placera inte denna produkt i narheten av ett fonster, da snéren fran persienner eller gardiner kan strypa baret.
* Inspektera produkten fore varje anvandning. Kontrollera att alla spannen, kndppen, sémmar och bestandsdelar ar i gott
skick fore anvandning.

» Anvénd inte produkten om nagra bestandsdelar ar trasiga eller saknas. Kontakta Ergobaby for reservdelar.

« Anvand inte andra tillbehor eller reservdelar an de som godkdnts av tillverkaren.

©  BABYSITTER (max 9 kg)

VARNING:

+ Sluta att anvanda produkten nar barnet borjar sitta sig.

* Anvnd alltid sakerhetsselen. . _ .

« Lat aldrig barnet sova i denna produkt. Denna produkt ersatter inte en barnsang eller spjalsang. Om barnet skulle raka
somna bor hen laggas i en lamplig barnsang eller spjalsang.

* Virekommenderar att anvdnda inlagget for nyfodda upp till 5,5 kg eller tills barnets blivit langre an inlagget.

* Flytta inte pa denna produkt och yft den inte nar barnet sitter i. Anvand inte lekbdgen som handtag for att héra produkten.

A\VARNING

Fallrisk: Bebisar har drabbats av skallfrakturer nar de fallit in i eller ur en babysitter.
« Anvand babysittern ENDAST pa golvet.

* Anvand ALLTID fasthallnmgsanordmngar och justera sa att de sitter tatt.

* Lyft eller bar ALDRIG babysittern med barnet inuti.

Kvévningsrisk: Bebisar har kvavts nér babysittrar valt pd mjuka ytor och/eller nér de anvants som somnprodukter.
* Hall dig néra och ett hal ett Gga pa bamet under anvandning.

+ Denna produkt ar inte saker for sémn eller oovervakad anvandning. Ta bort barnet sd snart som majligt om hen somnar och stall
hen pa en stadig och plan sovyta som en spjalsdng eller en vagga.
» Anvand ALDRIG pa en sang, en soffa, en kudde eller annan mjuk yta.

For att forhindra fall och kvavning:
+ Anvind ALLTID fasthallningsanordningar och justera sa att de sitter tit.
+ SLUTA anvéinda babysittern nar barnet borjar forsoka sitta upp eller har natt en vikt pa 9 ko, beroende pa vilket som intraffar forst.

SMABARNSSTOL (max 13 kg)

« Ta bort fasthallningssystemet och kndpp fast fore anvandning.
« Anvand endast som barnstol nér barnet kan g3 och sitta sjalv.

A\VARNING

AMPUTATIONSRISK

+ Stolen kan vikas eller falla ihop om Iaset inte ar helt inkopplat. Rérliga delar kan amputera barnets fingrar.
+ Hall fingrarna borta fran rorliga delar.

« Fll ut stolen helt och koppla in lasen innan du later barnet sitta i stolen.

+ L&t aldrig barnet félla ihop eller félla ut stolen. o

Rengbring, skotsel och underhdll

Hardvaror: Torka rent med en fuktig svamp eller trasa och milt renggringsmedel.

Mjukvaror och spadbarnsinlagg: Ta bort frdn ramen. Fast alla kardborreband, spannen och/eller knappen. Kall maskintvatt. Hangtorka
och lufttorka. Blekmedel far ej anvéindas. Kemtvétta inte.
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W g 2




WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC JAKO ODNIESIENIE
Przed uzyciem prz'eczytac caly instrukcje obstugi. Niezastosowanie sig do tych ostrzezen oraz instrukcji moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mierc.

A OSTRZEZENIE

. ZAWSZE_u%ywac’ blokady za pomocq pedatu, aby uniemozliwi¢ opuszczenie oparcia przez inne dziecko (czerwone
oznaczenie).

+ NIE regulowac kata odchylenia, kiedy w bujaku znajduie sie dziecko.

+ Nalezy dopilnowac, aby starsze dzieci nie bujaty sie zbyt mocno.

* NIGDY nie pozostawia¢ dziecka bez opieki.

+ Nigdy nie uzywac tego produktu na powierzchniach podwyzszonych (np. na stole). Uzywaé wylacznie na podtodze.

+ Chroni¢ przed dziecmi wktadke i wszelkie akcesoria niezmontowanego produktu.

+ Jezeli nie podano inaczej, akcesoria sg przeznaczone do uzycia WYLACZNIE z bujakiem Ergobaby.

+ Nalezy pamieta¢, ze poruszajace sie dziecko moze przemieszczac produkt,

+ Aby zapobiec niezamierzonym ruchom, okresowo przeciera¢ gumowe podktadki stykowe od spodu produktu za pomoca
wilgotnej sciereczki.

+ Nie ustawia¢ produktu w poblizu okna, gdzie sznurki rolet lub zaston moga spowodowag uduszenie dziecka.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic produkt. Przed uzyciem sprawdzi¢, czy wszystkie klamry, zatrzaski, szwy i elementy
sktadowe s3 nienaruszone.

* Nie nalezy uzywac produktu jezeli z uszkodzonymi lub brakujacymi elementami. Skontaktowac sie z firmg Ergobaby w celu
otrzymania czesci zamiennych.

@ . Nie uzywac akcesoridw ani czesci zamiennych niezatwierdzonych przez producenta.

BUJAK (maks. 9 kg)

OSTRZEZENIE:

* Przestac uzytkowac produkt, kiedy dziecko zaczyna siadag.

+ Zawsze uzywac pasow zahezpieczajacych.

* Nigdy nie pozwalaj dziecku spac w tym produkcie. Ten produkt nie jest zamiennikiem kojca ani tozeczka. Jesli dziecko zasnie, nalezy umiedcié
je w odpowiednim kojcu lub toZzeczku.

+ Zaleca sie stosowanie wkfadki dla niemowlat do czasu osiagniecia przez dziecko masy 5,5 kg lub wzrostu przekraczajacego diugos¢ wkladki.

* Nie przemieszczac produktu ani go nie podnosic, jezeli znajduje sie w nim dziecko. Nigdy nie uzywac palaka z zabawkami do przenoszenia
produktu.

AOSTRZEZENIE

Ryzyko upadku: Zdarzaja sie upadki dzieci wraz z bujakiem i wypadniecia z bujaka, w wyniku czego dochodzi
do pekniecia czaszki.

+ Bujaka uzywa¢ TYLKO na podtodze.

¢« ZAWSZE uzywac paskow zabezpieczajacych wyregulowanych tak, by ciasno przylegaty.

+ NIGDY nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ dziecka w bujaku.

Ryzyko uduszenia: Zdarzaja sie uduszenia, gdy bujak przewraca sie na migkka powierzchnig iflub gdy jest on uzywany jako produkt do spania.

+ Podczas korzystania z bujaka nalezy przebywac obok i obserwowac dziecko.

+ Produkt ten nie jest bezpieczny do spania i do uzywania bez nadzoru. Jesli dziecko zasnie, nalezy je jak najszybciej zdjaé z lezaczka
i umiesci¢ na odpowiednio twardej, ptaskiej powierzchni do spania, np. w 10zeczku lub kotysce.

¢+ NIGDY nie uzywac bujaka na tozku, sofie, poduszce ani innych migkkich powierzchniach.

Aby zapobiec upadkowi i uduszeniu:
* ZAWSLZE uzywac paskow zabezpieczajacych wyregulowanych tak, by ciasno przylegaly.
+ ZAKONCZYC uzywanie bujaka, gdy dziecko zacznie prébowat siadac lub osiggnie mase 9 kg, ktdrekolwiek z tych zdarzen nastapi pierwsze.

KRZESELKO DZIECIECE (maks. 13 ka)

Przed yzyciem zdemontowac paski zabezpieczajace | zamogowaé zamkniecie.
Krzesetka mozna uzywac, gdy dziecko umie chodzic | sladac samodzielnie.

A\ OSTRZEZENIE

ZAGROZENIE AMPUTACJA

+ Jezeli blokada nie jest catkowicie zamknieta, krzesetko moze sie zlozy¢ lub zapadc. Ruchome elementy moga amputowac palce dziecka.

* Trzymac palce z dala od elementéw ruchomych.

+ Przed pozwoleniem dziecku, aby siadto na krzesetku, catkowicie roziozy¢ krzesetko i prawidiowo whoZy¢ blokady.

* Nigdy nie pozwalac dziecku na skiadanie lub rozkladanie krzesetka. @

Czyszczenie, dbatos¢ i pielegnacja
Elementy twarde: Przecierac wilgotng gabka lub szmatka z uzyciem tagodnego $rodka czyszczacego.

Elementy migkkie i wkiadka dla matego dziecka: Zdja¢ z ramy. Zapia¢ wszystkie paski Velcro®, klamry iflub zatrzaski. Pra¢ w pralce w niskich temperaturach.
Zawiesi¢ i poczeka¢ na wyschnigcie na wolnym powietrzu. Nie uzywa wybielacza. Nie czysci¢ chemicznie.
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FONTOS! OLVASSA AT ALAPOSAN ES KES BBI HIVATKOZAS CELJABOL RIZZE MEG!
Hasznalat el tt olvassa el az utasitasokat. A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagyasa silyos
sérillést vagy halalt okozhat.

AFIGYELMEZTETES

+ MINDIG hasznalja a pedalzarat, annak megakadalyozasa érdekében, hogy egy masik gyermek leengedje az tiléstamlét
(apiros jelzés lathato).

+ NE &llitsa a d6lésszdget, amikor a baba a pihendszékben van.

* NE engedie, hogy iddsebl gyerekek tdl nagyokat rugézzanak a termékben.

+ SOHA ne hagyja a gyermekétét feligyelet nélkal!

+ Soha ne hasznalja ezt a terméket magas fellileten (pl. asztalon)! Kizardlag padion hasznélhato.

+ A csecsemd betétet és minden tartozékot tartsa tavol a gyermektdl, ha azok nincsenek teljesen dsszeszerelve
hasznalatra kész allapotha.

+ A tartozékok KIZAROLAG az Ergobaby pihendszékkel egylitt hasznalhatok, hacsak nincs masképp megadva.

+ Ugyeljen arra, hogy a gyermek tevékenysége elmozdithatja a terméket.

* Rendszeresen tordlje le a termék aljan lévd gumi érintkezdbetéteket egy nedves ruhaval, hogy megakadalyozza a
véletlen elmozdulast.

* Ne helyezze a terméket ablak kozelébe, ahol a reddnydk vagy fliggdnydk zsindrjai megfojthatjak a gyermeket.

* Minden hasznalat elétt ellendrizze a terméket. Haszndlat elétt ellendrizze, hogy minden csat, régzitdelem, varrat és

(1) alkatrész sértetlen-e.
+ Ne haszndlja a terméket, ha barmely alkatrésze eltdrt vagy hidnyzik. Cserealkatrészekért forduljon az Ergobaby vallalathoz.
+ Ne hasznaljon a gyarto altal jdvahagyottaktdl eltérd tartozékokat vagy cserealkatrészeket.

PIHENOSZEK (max. 9 k

FIGYELMEZTETES:

* Ne hasznalja tovabb a terméket, ha a gyermek mér probéal magétol feliilni!

* Mindig hasznalja a biztonsagi dvet!

+ Soha ne hagyja, hogy a gyermek a termékben aludjon. Ez a termék nem helyettesiti a kisagyat vagy a gyermekagyat. Ha a gyermek
elalszik, megfeleld kisagyba vagy gyermekagyba kell helyezni.

« Javasoljuk, hogy hasznlja az Ujszll6tt betétet addig, amig a baba el nem éri az 5,5 kg-os teststlyt, vagy amig tul nem nvi a
betét méretét.

+ Ne mozgassa vagy emelie fel ezt a termékgt, ha a gyermek benne tartdzkodik! Soha ne szallitsa a terméket a jatéktartd karmnél fogval

AFIGYELMEZTETES

Esés veszélye: A pihendszékhdl kiesd vagy azzal egyitt leesd csecsemdk koponyatoréseit szenvedhetnek.
+ A pihendszéket CSAK a padion hasznalja.

+ MINDIG hasznalja a régzitdelemeket, és tgy allitsa be azokat, hogy szorosan illeszkedjenek.

+ SOHA NE emelie fel vagy hordozza a babat a pihendszékben.

Fulladésveszély: A csecsemék megfulladhatnak, ha a pihendszék puha felileten felborul, és/vagy ha a pihendszéket alvas céljéra hasznalak.

* Maradjon a kdzelben, és felligyelje a babat a hasznalat kbzben.

« A termék nem hasznalhatd biztonsagosan arra, hogy benne altassa a babat vagy a baba feligyelet nélkiil maradjon a pihendszékben. Ha
a baba elalszik, a lehetd leghamarabb vegye ki és helyezze kemény, lapos fellletre, mint amilyen pédaul egy babadgy vagy bélcsé.

+ SOHA ne hasznlja dgyon, kanapén, parnan vagy mas puha fellleten.

Az esések és a fulladds elkeriilése érdekében:

+ MINDIG hasznélja a rogzitdelemeket, és gy allitsa be azokat, hogy szorosan illeszkedjenek.

+HAGYJA ABBA a pihendszék haszndlatat, ha a baba mar megprobal fellilni, vagy eléri a 9 kg-ot, attdl fliggden, hogy melyik
kovetkezik be eldbb.

KISGYERMEK SZEK(max. 13 kg)

« Haszndlat el6tt tavolitsa el a rogzitdrendszert, és a rogzitd zardelemet.
+ Csak akkor hasznalja kisgyermek székként, ha a gyermek tud egyedil jarni és dlni.

AFIGYELMEZTETES

CSONKITASI VESZELY

« A szék becsukodhat vagy Gsszeroskadhat, ha a zar nincs teljesen rogzitve. A mozgd alkatrészek levéghatiak a gyermek ujjait.

+ Tartsa tavol az ujjait a mozgd alkatrészektdl. @
* Hajtsa ki teljesen a széket, és zarja be teljesen a zarakat, mieldtt megengedi a gyermeknek, hogy leliljon a székre.

+ Soha ne engedje a gyermeknek, hogy Osszehajtsa vagy kihajtsa a széket.

Tisztitas, apolas és karbantartas

Kemény elemek: Torolje le nedves szivaccsal vagy ruhdval és enyhe tisztitoszerrel.

Puha elemek és csecsem betét: Tavolitsa el a keretrdl. Rogzitse az 6sszes tépdzarat, csatot és/vagy rogzitdelemet. Hideg gépi mosés. Fiiggessze fel s levegdn

szdritsa meg. Ne hasznéljon fehéritot. Ne tisztitsa szarazon.
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IHMANTIKO! AIABALTE NPOZEKTIKA TIZ OAHIIEE KAl QYAAZTE TIZ MIATI MNOPEI NA TIZ XPEIAZTEITE £TO MEAAON
Mpwv ™ xprion diafdore Tig odnyieg. My Tipnon autwv Twv mpoeidomoifoewv kai odnyicwv Bo propouoe va emipépel gofapd
TpaupaTiopd n 8dvaro.

AJTPOZOXH

. Xpnmponmsjras)l'lANTA TNV kheidapid Tou Treviah yia va amrorpéwere éva GMo Traidi va katefdoer my hdm Tou kaBiopatog (Beiyvel
KOKKIVO o).

* MHN ﬂgo%%pu()(m, N ywvioLavakAnong 6rav 1o pwpd eivar g€ Taidikg ouhov.

. Mﬂv agnvere peyohurepa maidid va opotmdolv oAU Suvard aTo mpoidv.

* MHN agivere MOTE 1o maidi avemuhakro.

 Toré pnv ¥naIuoToieiTe auTd T0 TIPOIOV € UMEPULILIEVEG EMAVEIEG (n.g. Tpamé])). Xprion pévo 1o TaTwHa.

* Kpamare o Bpegiko €vBero kot kaBe ageaoudp Lakpia o o maidi Grav Ov eival nAr’]Ewg auvappohoynuéva yia xgr']or].

* Ta a¢gaoudp mpemel va xpnatworroiolvial MONO ae auvduaod e o raidiko oaAdvi Ergobaby ekTag £av opileral 0iagopeTid.

* \dBeTe umon 6 of evépyeieg Tou TraIdIol HTTope vat HETaKVouY To Tpoiov.

* ZKoutiCere Trepiodikd o eAaTIK( Haghaipdia £magric amv KaTw TAEUPG Tou TIpIGVIOG e £vor uypd Travi yia var amoTpéere Ty akolaia kivion.

* Mnv TooBereire auTd T0 TOidV KovTd o€ TapaBupo o TarkopdAVIA Twv PoAwV 1} Twv KoupTviwy Ba mropodoay v aTpayyakidou évar Traidi.

* EmBewpriore To mpoi6v mpiv amd kdBe xprian. EAyEre yia va BeBaiwBeire 6T Oheg o1 aykpageg, of GUVOETPES, Of PaGES Kal Tor EGapTraTa Eiva
GBikramowv amd ) ypron.

* Mnv ypnaryiorroigire To Tipoidv edv kdrmoia eGaprruaa eivor amroopévarj Aefmouv. Emkovuwvriore e mv Ergobaby yia aviahokTikd.

* Mn ypnoomoreite ageaoudp f aviaMaKTIKa OIaQOpETIKG ammo autd Tou £xouv eykpiBel amd Tov KaTaokeuaoT,

@ AIAIKO ZAAONI (max 9 k

NMPOZOXH:

* LTOpATAOTE Vol XpnoIpoTrolciTe To Tpoiov dtav o mraidi apyioel vor kaBera.

* Xpnorporroieite mavra Ti {lwveg aopaheiag.

*Mnv agrivere Troté 1o Traidi var Koidrar oe autd 1o Trpoidv. Autd To poidv dev avTikaBioTd i kolvia 1 évar KpeBém. Ze Trepimwon Trou 1o Traidi aag
amoxoinel, mpémel va TormoBemBer o o kardMnAn kodvia f kpefdr.

* ZuvioTamal 1 pron Tou EvBetou yia pwpd Bapoug g 5,5 kikd 1 péxpl To Uyog Tou Taidiod var Eemepdael To EvBeto.

* Mnv peraKiverTe ) avuywvere auté 1o poidv rav To aidi Bpiokerar péaa oe autd. Mnv xpnatpomroleire ot ) Lmdipa ravidiod wg A
HETOOPA Tou TrpoidvTog.

ATPOZOXH

KivBuvog mrwong: Ta pwpd uméomoay kardyuara kpaviou Trégrovrag v TomoBetolvrav péaa i 5w amd Ta maidikd oaAGvia.

* Xpnaipomonjore 1o maidikd aahvi MONO oTo mdmuwpa.

* Xpnaiporroicite MANTA 10 aUoTnia ouykpdTON K TPOGAPUOZETE WOTE Vet paIpAlel Gvea.

*T1OTE MHN ankcwvere Kot v WETaQEpETe 10 Hwpd OE TIaIdIKO GaAdw.

Kivduvog aaugiog: Ymdpyouv mepmuwaei; aougiog drav Ta pnhd¢ avarodoyupilouv mdvw o pohakés empdveies kaik drav Ta prAdt Exouv
XpnaiuomoinBef wg mpoidva Gmvou.

* Mefvere kovrd ko1 rapokohouBAaTe 1o wpd Kkard m ypAan. Autd o Trpoidv Oev €ivar aogahég yia umvo i xpron yweic emBhewn.

* Autd o mpaidv dev eivar ao@aheég yia umvo fy xpran Xwplg emiBAewn. EQv 10 pwpd amokolunBel, apaipéate T pwpd 1o GuvTopéTENO BuVETE KOl
TomoBerfoe To o€ pia aTaBepr, £mimedn emgdvela UTTvou, 6w piar kodvia.
« [TOTE MHN To xpnotuorroiefte ae kpefam, kavamé, LagiAdpi fj GhAn pakaki emodveia,

Tl amoguy} TITReEWY Kol aougia;
* Xpnotpommoieire MANTA 1o aUaTna GuyKpdTnong Kol TPOGOPGLETE WaTE vt papiOel Guera.
* LTAMATHETE va ypnaiorreire 1o Traidikd aahévi drav 1o juwpd apyioer va mpoarabei va kabioe! f €xer ordael Ta 9 KA, Gmroio gupel mpuo.

MAIAIKO KAOIZMATAKI (max 13 kg)

* AgaipéoTe 1o glaTja aUYKPATNONG KOl GTEPEWOTE 10 KAEDINO pIv amid T xprian.
* Xpnaioroiroe wg TaidiKr kapekAa pévo Tav To Tiandi HTTopel va TepTamael ki va kabiaer yévo Tou.

ATPOZOXH

KINAYNOZ AKPQTHPIAZIMO'Y
«H kapékha pmopei v kheioer i v karappedael edv n kheidapid dev eivar TAApwg aopaiopévn. Ta kivodLeva pépn Bmopody va akpwmpiGoowy Ta
ddyTukat Tou Traidiov.
*Kpormfote 0 déyTuNat Lokpidl amd kivoUeva épn,. @
* Avolyete Teheiwg TV kapékAa kan ogaNioTe ARG TIg KAEBApIES TTOIV 0praETe To Traidi var kaige.
*Mnv arvere oré 1o Taudi vt kheloel v avoicel v kapékha.
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VIKTIG! LES NGYE 0G OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK
lﬁs glle Iilnst(riulésionene far bruk. Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke folges kan det fore til alvorlig
skade eller dad.

A\ ADVARSEL

* Bruk ALLTID lasen pa fotbrettet for & forhindre at et annet barn senker seteryggen (viser rad oppmerking).

* IKKE juster den bakoverlente vinkelen nar babyen er i vippestolen.

* lkke la eldre harn gynge for hardt i produktet.

« Forlat aldri barnet uten tilsyn.

* Bruk aldri dette produktet pa oppheyde flater (for eksempel et bord). Brukes bare pa gulv.

* Hold spedbarnsinnlegg og tilbehar utenfor barnets rekkevidde nar det ikke er fullstendig satt sammen for bruk.

« Tilbehgr skal BARE brukes i kombinasjon med Ergobaby vippestol med mindre annet er spesifisert.

* Veer oppmerksom pa at barnets handlinger kan flytte produktet.

» Stryk regelmessig gummikontaktputene pa undersiden av produktet med en fuktig klut for & forhindre utilsiktet bevegelse.

* lkke plasser dette produktet naert et vindu hvor snorer fra markiser eller gardiner kan kvele et harn.

. ]!ns%ise& produktet far hver bruk. Kontroller for a forsikre at alle spenner, festeanordninger, sammer og komponenter er hele
or bruk.

* lkke bruk produktet hvis komponenter er gdelagt eller mangler. Kontakt Ergobaby for reservedeler.

* lkke bruk annet tilbeher eller reservedeler enn det som er godkjent av produsenten.

VIPPESTOL (maks 9 kg)

ADVARSEL:

* Slutt & benytte produktet nar barnet begynner a sitte pa egen hand.

* Bruk alltid sikkerhetsselene.

* La aldri barnet sove i dette produktet. Dette produktet erstatter ikke sprinkelseng eller krybbe. Skulle barnet sovne, mé han/
hun legges i en passende sprinkelseng eller krybbe.

* Det anbefales a bruke innlegget for nyfadte frem til barnet veier mer enn 5,5 kg, eller til barnet nar over innlegget.

* Du md ikke flytte eller lgfte dette produktet nar barnet sitter i det. Bruk ikke lekens bayle for a transportere produktet.

A\ADVARSEL

Fallfare: Babyer har fatt kraniebrudd mens de var i og falt fra vippestoler.

* Bruk vippestolen BARE pa gulv.

* ALLTID bruk belter og juster til de sitter godt.

« ALDRI lgft eller baer babyen nar den er i vippestolen.

Kvelningsfare: Babyer har blitt kvalt ndr vippestoler har veltet over ende pa myke overflater og / eller nar vippestoler har
blitt brukt som et soveprodukt.

* Bli veerende naer, og se pa babyen under bruk.

+ Dette produktet er ikke trygt @ sove i, eller til uovervaket bruk. Hvis babyen sovner, flytt babyen sa snart som mulig til et egnet
underlag for sovn, for eksempel en barneseng eller vugge.
« Brukes ALDRI pa en seng, sofa, pute, eller annet mykt underlag.

For a forhindre fall og kvelning:
o ALLTID bruk belter og juster til de sitter godt.
+ STOPP 3 bruke vippestolen nar habyen begynner & prave 4 sitte oppreist, eller har blitt 9 kg, uansett hvilken som kommer farst.

BARNESTOL(maks 13 kg)
Fjern beltesystemet og fest lukkemekanismen far bruk.
Bruk som harnestol bare nar barnet kan 93 og sitte pa egen hand.

A\ADVARSEL

AMPUTASJONSFARE

+ Stolen kan folde seg sammen eller kollapse hvis Iasen ikke er fullstendig tilkoblet. Bevegelige deler kan amputere harns fingre.
* Hold fingre unna bevegelige deler.

* Fold stolen fullstendig ut og koble Idsene fullstendig til for du tillater barnet 4 sitte i stolen.

+ Tillat aldri et barn & folde sammen eller folde ut stolen.

Rengjering og vedlikehold

Harde artikler: Stryk rent med en fuktig svamp eller klut og mildt rengjeringsmiddel.

Myke artikler og spedbarnsinnlegg: Fiern fra ramme. Fest alle Velcro®, spenner og / eller festeanordninger. Vaskes kaldt i maskin. Heng og lufttark. lkke bruk bleke-
middel. Skal ikke tarrenses.

Al A
T8 xS A




MIKILV/EGT! LESID VEL 0G GEYMID TIL FRAMTiDARVIDMIDUNAR
I.esig aIIIar6 Ieidabegningar fyrir notkun. Ef pessum vidvorunum og leidbeiningum er ekki fylgt getur pad leitt til alvarlegra
meidsla eda dauda.

A\ ADVORUN

» Noti® ALLTAF fetilslasinn til ad koma i veg fyrir ad annad barn laekki saetishakid (svo ad raud merking sést).

« STILLID EKKI hallahornid begar barnid er i Gmmustdinum.

* Leyfid ekki eldri bornum ad hossa sér of akaft i vorunni.

« Skiljio ALDREI barnid eftir eftirlitslaust.

« Notid voruna aldrei a hdum flot (p.e. bordi). Notid adeins a golfi.

« Geymid ungharnsinnlegg og fylgihluti bar sem barnid nar ekki til pegar bad er ekki fullkomlega samansett til notkunar.
* Aukahlutir eru ADEINS notadir i samsetningu med Ergobaby dmmustéinum nema annad sé tekid fram.

+ Verid medvitud um ad adgerdir barnsins geeti hreyft vid vorunni.

« burrkid reglulega gimmisnertiflotina nedan a vorunni med rokum kit til ad koma i veg fyrir Gviljandi tilfaerslu.

« Ekki setja bessa voru ndleegt glugga par sem snirur fra gardinum eda gluggatjoldum gaetu kyrkt barn.

« Athugid voruna fyrir hverja notkun. Athugio voruna fyrir notkun til ad trygaja ad allar festingar, taumar og hlutir séu heilir.
« Ekki nota voruna ef einhverjir hlutir eru brotnir eda vantar. Hafié samband vid Ergobaby til ad fa varahluti.

« Ekki nota aukahluti eda varahluti adra en pa sem framleidandinn hefur sampykkt.

OMMUSTOLL (mest 9 kg)

ADVORUN:

* Haettio ad nota voruna pegar barnid byrjar ad reyna ad setjast upp.

* Notid alltaf taumhaldskerfio.

+ L&tid barnid aldrei sofa i vorunni. bessi vara kemur ekki  stad barnardims eda rimlarims. Ef barnid sofnar atti ad faera hann/
hana { rim sem er vié hefi.

« Mzelt er med pvi ad nota innlegg fyrir nyfaedda bar til ad barnid er 5,5 kg eda par til lengd barnsins naer yfir innleggid.

* Flytjid ekki eda lyftio vorunni pegar barnié er i henni. Berid voruna aldrei med leikfangastonginni.

A\ ADVORUN

Fallhatta: Born hafa hlotid hofudkupubrot begar pau falla i og frd Smmustlum.
* Notid dmmustdlinn ADEINS 3 golfi.

* Notid ALLTAF tauma og stillid svo beir passi vel.

* Lyftio eda berid ALDREI barn i Gmmustolnum.

Kofnunarhetta: Born hafa kafnad pegar ommustdlar hafa velt & mjdku yfirbordi og/eda pegar Gmmustdlar hafa verié notadir
sem svefnvara.
« Vlerid ndlaeat og fylgist med barninu & medan & notkun stendur.

« bessi vara er ekki orugg fyrir svefn eda til notkunar an eftirlits. £f barnié sofnar, faerid barnid eins fljtt og audid er yfir 4 fastan
svefnflot, svo sem { barnardm eda i voggu.
+ Noti® ALDREI & mjuku rami, ptida eda 60ru mjdku yfirbordi.

Til ad koma i veg fyrir fall og kofnun:
+ Notid ALLTAF tauma og stillid svo peir passi vel, jafnvel ef barnid sofnar.
« HETTID ad nota dmmustdlinn begar barnid byrjar ad reyna ad setjast upp eda er ordid 9 kg, hvort sem kemur fyrst.

SMABARNASTOLL(mest 13 kg)
* Fjarlaegio taumana og festid lokuna fyrir notkun.
+ Notid adeins smaharnastélinn pegar barnid getur gengid og setid sjalft.

A\ADVARSEL

AFLIMUNARHATTA

+ Stollinn getur fallid saman eda hrunid ef Iasinn er ekki laestur ad fullu. Hreyfanlegir hlutir geta aflimad fingur barnsins.
+ Haldid fingrunum frd hreyfanlegum hlutum.

« Fellig stolinn alveg upp og lesid lasunum adur en barnid feer ad sitja  stolnum.

+ | 3tid barnid aldrei fella saman eda fella upp stélinn.

prif, umhirda og vidhald e
Hardvorur: burrkid af med rokum svampi eda kit og mildu hreinsiefni.

Mjikar vérur og ungbarnainlegg: Farlaegid Ur rammanum. Festid allar Velcro®, festingar og/eda tauma. Ma bvo Kalt. Hengid upp og loftpurrkid. Notid ekki kiér. Notid

ekki purrhreinsi.
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IMPORTANTI! AQRA SEW U ZOMM GHAL REFERENZA FIL-FUTUR
Agra l-istruzzjonijiet kollha qabel l-uzu. Jekk ma ssegwix dawn it-twissijiet u struzzjonijiet, dan jista’ jirrizulta
f’korriment serju jew mewt,

A TWISSUA

* DEJJEM uza Hock tal-pedala biex tipprevjeni mill tifel iehor jew tifla ohra tbaxxi d-dahar tas-sit (li jkollu marka hamra).

* TAGGUSTAX it-tmejji tal-angolu meta t-tarbija tkun fil-bouncer.

* Thallx Il tfal ikbar fl-et@ jagbzu b'sahha Zejda fil-prodott

* Qatt thalli -tifel/tfla tieghek minghajr supervizion!.

* Qatttuza dan il-prodott fuq wicC elevat (ez. mejda). Uza biss mal-art

* Zomm kinfant insert u kwalunkwe accessorju | boghod mit-tfal meta ma jkunx immuntat ghal kollox ghall-uzu.

* | -a¢¢essorji ghandhom jintuzaw BISS flimkien mal-Ergobaby bouncer sakemm ma jkunx specifikat mod iehor.

* Kun af fi l-azzjonijit tat-{fal jistghu jmexxu l-prodott.

* Kull tant zmien, imsaf il-pads tal-kuntatt tal-lastiku fuq in-naha ta’taft tal-prodott b'bicca niedja biex tghin fil-prevenzjoni tal-moviment mhux
intenzjonat.

* Tpogqix dan ii-prodatt qrib tieqa fejn ii-hbula minn blajnds jew purtier jistghu jifgaw tifelltifa.

* Ezamina |-prodott qabel kull uzu. Iccekkja biex tizgura li -ookki, it4razzin, i-hjata u -komponenti kollha jkunu intatti gabel -uzu.

* Tuzax il-prodott jekk xi komponent ikun imkisser jew nieges. Ikkuntatja li Er?obaby ghall-parijet ta’ sostituzzjoni.

* Tuzax acéessorji jew partijet ta' sosfituzzjoni ghajr dawk approvati mill-manifattur.

©®  BOUNCER (mass ta 9k
TWISSIJA:
* leqaf uza l-prodott meta l-wild tieghek jibda jpodgi wieqaf.
* Dejjem uza s-sistema ta’ trazzin,
* Qatt thallilit4arbija torqod f dan it-taghmir. Dan ii-prodott ma jissostitwixxix kot jew benniena. Jekk it-tarbija torgod, allura ghandha titgieghed
fkot jew benniena xierga.
* Huwa rakkomandat li tuZa s-sit tat-trabi tat-twelid sa 5.5 kg jew sakemm it-tul tat-tarbija jagbez it-tul tas-sit.
* Tmexxix jew terfax dan il-prodott meta tarbija tkun fin. Qatt ma ghandek tuza -manku virga (bar) tal-ugarell biex igdorr i-prodott.

ATWISSUA

Periklu ta’ Waqgha: Trabi soffrew ksur tal-kranju meta waqghu wat i kienu fi-bouncers.

« Uza -bouncer BISS mal-art.

* DEJJEM uZa trazZin u agdustahom biex jogoghdu sew.

* QATT ma ghandek terfa jew iggor lit-tarbija fi-bouncer.

Periklu ta’ Fgar: Trabi fgaw meta --bouncers ingalbou fug ucuh rotob u/jew meta -bouncers intuzaw bhala prodott tal-irgad.

* Ibga’ fil-qrib u Rares lit-tarbija wagt -uzu.

* Dan il-prodott mhuwiex sikur ghall-rgad jew ghal uzu mhux sorveljat. Jekk it-tarbia torqod, ohrogha malajr kemm jistal jkun u geghedha fug

wicc tal-irqad iebes u catt bhal kott fiss jew wiehed mobbli
* QATT ma ghandek tuzah fug sodda, sufan, imhadda, jew fuq wicc artab iehor.

Biex jigu evitati waqghat u fgar:
* DEJJEM uza trazzin u aggustahom biex jogoghdu sew.
« [EQAF uZa l-houncer meta t-tarbija tibda tipprova toggfod bilgjeghda jew tkun lahqet 9 kg, skont liema jigi --ewwel.

SIGGU GHAL TFAL ZGHAR (mass ta’ 13 kq)

« Nefhi s-sistema ta' trazzin u agfel qabel -uzu.
+ UZa bhala siggu ghal tfal zghar biss meta t-ifel ikun jista’ jimxi u jpoggi wahdu.

ATWISSUA

PERIKLU TA’ AMPUTAZZJONI

* Is-sigu jista’ jinfetah, jinghalag jew jikkollassa jekk iHock ma jkunx attivat ghal kollox. Il-partijiet fi jiécaqlqu jistghu jamputaw is-swaba' tat-fal.

* Zomm is-swaba’ | boghod mill-partjiet i jiccaqqu.

« Iftahis-sigdu ghal kollox u faqqa’ Hocks ghal kollox qabel ma' tifel jew tifla tithalla togghod bilgieghda fis-siggu.

* Qatt m'ghandek thall lit-tifel jew tifla tiftah jew taghlaq is-siggu. (1)

Tindif, Kura u Manutenzjoni
0gdetti ibsin: Imsah bi sponza jew b'bicca niedja b'detergent haff

Ogdetti rotob u l-Infant Insert: Nehhi mill-gafas. Issikka |-Velcro®, ii-bokki ufjew il-gfieli kollha. Afsel fil-magna tal-hasil bil-kiesah. Dendel u nixxef bl-arja.
Tuzax bic. Tahsilx fix-xoft.
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DOLEZITE UPOZORNENIE! POZORNE SI PRE {TAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
Pred pouZitim si pre itajte vSetky pokyny. NedodrZanie tychto upozorneni a pokynov moze vies k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

A VAROVANIE

*VZDY pouzivajte pedalovil poistku, aby ste zabranili dalSiemu dietatu spustit operadio sedadla
(zobrazené Cervené oznacenie).

 NENASTAVUJTE uhol sklonu, ked je dieta v leZadle.

* Nedovolte starsim detom, aby sa vo vyrobku prilis energicky hojdali

* NIKDY nenechavajte dieta bez dozoru.

* Nikdy nepouzivajte tento vyrobok na vyvysenom povrchu (napr. na stole). PouZivajte ho iba na podlahe.

* Ak viozka pre dojcatd a prislusenstvo nie st kompletne namontované, uchovavate ich mimo dosahu dietata.

* Prislusenstvo je mozné pouzivat LEN v kombinacii s lezadlom Ergobaby, pokial nie je uvedené inak.

* Myslite na to, ze dieta moze vyrobkom pohnut,

* Pravidelne utierajte gumené kontaktné podlozky na spodnej strane vyrobku vihkou handrickou, aby ste zabranili
netmyseinému pohybu.

« Neumiestiujte tento vyrobok do blizkosti okna, kde by Sndiry od Zaluzif alebo zavesov mohli uskrtit dieta.

* Pred kazdym pouZzitim vyrobok skontrolujte. Pred pouZzitim skontrolujte, i st véetky spony, upinacie prvky,
Svy a sUcasti neporuseng.

« Ak st niektoré stcasti poSkodené alebo chybajl, vyrobok nepouZivajte. Pre nahradné diely sa obratte na
spolocnost Ergobaby.

* Pouzivajte len ndhradné diely a prislusenstvo dodavané a schvalené vyrobcom.

HOJDACIE LEHATKO (max 9 kg)

VAROVANIE:

* Prestaiite vyrobok pouzivat, akonahle sa dieta zacne pokusat posadit’ sa.
*Vidy pouzivajte bezpecnostny systém.

*Nikdy nenechdvajte dieta v tomto vyrobku spaf. Tento vyrobok nenahradzuje detskui postiefku ani kolisku. Ak diefa zasp, treba ho ulozt do

vhodne] postiefky alebo kolisky.
* Doporucujeme pouZivat vizku pre novorodenca do hmotnosti 5,5 kg, alebo do doby kym dieta nie je dihdie ako viozka.
*NeprenaSajte ani nedvihate tento vyrobok, ked je v fiom dieta. Nikdy nepouZivajte hrazdu s hraCkami na prenaSanie vyrobku.

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo padu: Deti mozu utrpiet zlomeninu lebky pri pade z hojdacieho lehatka.
* Pouzivaite lezadlo LEN na podlahe.

*VZDY pouZivajte bezpetnostny systém a prispdsobte ho tak, aby tesne priliehal.
*NIKDY nezdvihajte ani neprendsate dieta v leZadle.

Nebezpecenstvo udusenia: Moze dojst k uduseniu detf, ak sa hojdacie lehatko prevrati na mékky povrch a/ alebo ak sa hojdacie

lehétko pouziva na spanie.

* Potas pouzivania budte blizko a sledujte diefa.

= Tento vyrobok nie je bezpecny na spanok alebo pouZivanie bez dozoru. Ak dieta zaspi, o najskdr ho vyberte a poloZte ho na pevny, rovny povrch
na spanie, ako je postiefka alebo koCik.

*NIKDY nepouzivajte na posteli, pohovke, vankisi alebo inom méakkom povrchu.

Aby ste predisli padom a uduseniu:
*VZDY pouZivajte bezpecnostny systém a prisposobte ho tak, aby tesne priliehal.
*Hojdacie lehétko uz DALEJ nepouZivajte, ked sa dieta zacne pokusat posadit alebo uz ma 9 kg, podia toho, ¢o nastane skdr.

KRESIELKO PRE BATOLATA (max 13 kq)

* Pred pouZitim zlozte zadrziavaci systém a zaistite uzaver.
* Ako stolicku pre batofaté ho pouZivajte len vtedy, ked diefa vie samo chodit a sedief.

A VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO AMPUTACIE

*Kresielko sa méze zlozit alebo spadndt, ak poistka nie je riadne zaistend. Pohyblivé Casti mézu diefatu amputovat prsty. o
*Nedavajte prsty do blizkosti pohyblivych Cast.

*Predtym, neZ nechéte dieta sediet na stolicke, riadne rozlozte stolicku a riadne zaistite poistky.

*Nikdy nedovolte dietatu skladat alebo rozkladat stolicku.

Cistenie, starostlivost a Gdrzha

Konstrukcia: Cistite vihkou Spongiou alebo handrickou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

Textilné Casti a viozka pre dojCata: Zlozte z ramu. Zapnite v3etky suché zipsy Velcro®, spony alalebo spojovacie prvky. Pranie v pracke studenou vodou. Zaveste
a vysuste na vzduchu. Vyrobok sa nesmie bielit. Necistit chemicky.
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ONEML ! D KKATLE OKUYUNUZ VE LER DEBA VURMAK ¢ NSAKLAYINIZ N ~
Kullanmadan dnce tiim talimatlan okuyun, Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya dliimle sonuglanabilir.

AUYARI

* Baska bir cocudun koltuk sirtini indirmesini engellemek icin HER ZAMAN pedal kilidini kullanin (kirmizi isaretle gdsterilmistir).

* Bebek ana kucadindayken yaslanma acisinda ayarlama YAPMAYIN.

* Daha biytik cocuklarin {irin (izerinde fazla sert sekilde ziplamasina izin vermeyin.

* ASLA ¢ocudu gbzetimsiz birakmayiniz.

* Bu 0rlind, asla yCkseltilmis bir yiizey (0rn. masa) tizerinde kullanmayiniz. Sadece yerde kullanin.

+ Kurulumu tamamlanmadlysa yenidodan aparatini ve tim aksesuarlan cocugun ulasamayacad sekilde saklaymn.

* Aksi belirtimedigi stirece aksesuarlar SADECE Ergobaby ana kucadiyla birlikte kullanimalichr.

* Cocugun hareketlerinin (irlin(i yerinden oynatabilecedini unutmayn,

+ Urlinin alt tarafinda bulunan kauguk kontak pedlerini, istemsiz hareketleri onlemek icin diizenli araliklarla nemli bir bezle silin.

« Ur(in0i, glineslik ve perde iplerinin cocugun boynuna dolanabilecedi pencerelerin yanina yerlestirmeyin.

* Her kullanimdan 6nce Grlindi kontrol edin. Ttm tokalar, kayislar, kaynaklar ve bilesenlerin sadlam oldudundan emin olmak icin bunlar
kullanmadan nce kontrol edin.

* Bilesenlerden herhangi biri kink veya eksikse Grin kullanmayin. Yedek parca icin Ergobaby ile iletisime gegin.

« Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ya da yedek parcalan kullanmayin.

© ANAKUCAGI (maks. 9 ko)

YARI;

*Gocuk oturmaya bagladiginda iiriinii kullanmayi birakiniz.

*Daima emniyet kemeri sistemini kullaniniz.

* Gocudun bu Urtinin igerisinde uyumasina asla izin vermeyin. Bu (irlin bebek karyolasinin veya besiin yerini almaz. Gocuk uykuya dalarsa uygun
bir bebek karyolasina veya beside yerlestirimelidir.

» Yeni dogan eklentisinin 5.5 kilograma kadar veya bebegin boyu eklentiyi gegene kadar kullanimasi onerilr

* Bebek icindeyken bu rtinii tagimayiniz ya da kaldimayiniz. Uriind tagimak icin asla oyuncak barini kulanmayiniz.

AUYARI

Diigme tehlikesi: Ana kucaginin icindeyken ve ana kucagindan diistiikleri icin kafatasi zedelenmeleri yasayan bebekler oimustur.
* Anakucagin SADECE yerde kullanin.

* HER ZAMAN emniyet sistemini kullanin ve sikica ofuracak sekilde ayarfayin.

* Bebegji ana kucagindayken ASLA kaldimayin veya tasimayin.

Bogulma tehlikesi: Ana kucaklarnin yumusak yiizeylerde devrilmesi nedeniyle bodulan bebekler olmustur.

* Yakininda olun ve kullanim esnasinda bebegj izleyin.

*Bu Griin, uyku veya gézetimsiz kullanim icin givenli degidir. Bebek uyuyakalirsa hemen kaldinp besik gibi saglam, diiz bir yiizeye yatirm.
* Bir yatak, koltuk, yastik ya da dider yumusak yizeyler Uzerinde ASLA kullanmayin.

Diigsme ve hodulmalardan korunmak igin:

<HER ZAMAN emniyet sistemini kullanin ve skica oturacak sekilde ayarlayin.

*Bebek oturmaya calismaya basladidinda ya da adirigi 9 kg'ye ulastiginda (itk hangisi gergeklesirse)
ana kucaint kullanmay BIRAKIN.

COCUK KOLTUGU (maks. 13 ka)

*Kullanmadan dnce emniyet sistemini kaldirin ve kapatin.
» Sadece cocuk yiriyebildiginde ve kendi basina oturabildiginde koltuk olarak kullanin.

AUYARI

AMPUTASYON TEHLIKESI

«Kilit tamamen oturmaysa koltuk katlanabil ya da cokebilir. Hareketli parcalar cocugun parmaklarini kesebil.
* Parmaklar hareketli parcalardan uzak tutun.

. Egcugunuzun koltuga oturmasina izin vermeden dnce koltudu tamamen acin ve kileri tamamen oturtun,

* (ocugun koltugu agmasina ya da katlamasina asla izin vermeyin.

Temizlik, Bakim ve Muhafaza

Dayanik tiiketim tirtinleri: Nemli bir siinger veya bez ve hafif temizleyicilerle silerek temizleyin.

Dokuma iriinler ve Yenidogan Aparat: Gergeveden ayinin. Tim Velcro®) tokalar velveya kayislan balayin. Makine ile yikamada soguk su kullanin. Asin ve
havayla kurutun. Adartict kullanmayin. Kuru temizleme yapmayiniz.
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VIGTIGT! L/ES OMHYGGELIGT 0G GEM TIL SENERE BRUG
Lees alle anvisningerne for brug. Hvis disse advarsler og vejledninger ikke falges, kan det medfare alvorlige
personskader eller dedsfald.

A\ ADVARSEL

* Brug ALTID pedallasen for at forhindre et andet barn i at s@nke szederyggen (vist med et radt maerke).

« Juster IKKE inklineringsvinklen, nar babyen sidder i skrastolen.

« Lad ikke aldre barn vippe for hdrdt i produktet.

« Efterlad aldrig barnet uden opsyn. . .

* Brug aldrig dette produkt pa en haevet overflade (for eksempel et bord). Ma kun bruges pa gulvet.

* Hold spaedbarnsindsatsen og andet tilbehar uden for barnets reekkevidde, hvis den ikke er helt samlet til brug.

* Tilbehgret ma KUN bruges sammen med Ergobaby-skrastolen, medmindre andet er specificeret.

+ Veer opmaerksom pd, at barnets handlinger kan bevaege produktet.

« Tar jeevnligt kontaktpuderne i gummi pa produktets underside af med en fugtig klud for at hjeelpe med at forebygge en
utilsigtet bevaegelse.

* Anbring ikke dette produkt i nerheden af et vindue, hvor snore fra persienner eller gardiner kunne kvaele barnet.

* Inspicer produktet far hver brug. Kontroller, om alle spaender, fastgarelser, semme og elementer er intakte far brug.

* Brug ikke produktet, hvis en del er gdelagt eller mangler. Kontakt Ergobaby vedrarende reservedele.

* Brug ikke tilbehar eller reservedele, som ikke er godkendt af producenten.

° SKRASTOL (maks. 9 kg)
ADVARSEL: .
* Brug ikke produktet Iengere, nar harnet begynder at kunne sidde.
* Brug altid selen.
« lad aldrig barnet sove i dette produkt. Dette produkt erstatter ikke en vugge eller en seng. Hvis barnet falder i savn, skal det
legges ned i en egnet vugge eller seng. .
« Det anbefales at bruge indsatsen til spaedbarn op til 5,5 kg eller indtil babyens lengde nar op over indsatsen.
« Loft eller flyt aldrig dette produkt med barnet i. Baer aldrig produktet i legetajshajlen.

A\ ADVARSEL

Faldfare: Babyer har faet kraniebrud ved at falde ud af en strastol.
* Brug KUN skrastolen pa et gulv.

* Brug ALTID fastggrelser og juster dem, sa de slutter tat.

* Loft eller baer ALDRIG en haby i skrastolen.

Kvaelningsfare: Babyer er hlevet kvalt ved at en skrdstol er veltet pd en blad overflade og/eller fordi en skrdstol er blevet
brugt til at sove i.
* Bliv i naerheden og hold sje med babyen under brug.

+ Dette produkt er ikke sikkert il at sove i eller til at blive brugt uden opsyn. Hvis barnet falder i sevn, tag det ud hurtigst muligt og
anbring det pd en fast og flad soveflade som f.eks. en harneseng eller en vugge.
+ Skrastolen ma ALDRIG bruges pd en seng, en sofa, en pude eller en anden blgd flade.

For at forhindre fald og kveelning:

* Brug ALTID fastgarelser og juster dem, s de slutter tat.

« STANDS brugen af skrastolen, ndr babyen begynder at prave pa at seette sig op eller har naet en vaegt pa 9 kg, hvad der end
kommer farst.

BABYSTOL(maks. 13 kg)

* Fjern fastholdelsessystemet og fastgar lukningen far brug.
* Brug kun babystolen, ndr barnet kan g3 og sidde alene.

A\ ADVARSEL

RISIKO FOR AMPUTATION

+ Stolen kan folde sig eller brase sammen, hvis lasen ikke er koblet helt ind. Beveegelige dele kan amputere barnets fingre.

* Hold fingrene vaek fra bevaegelige dele.

* Fold stolen helt ud og indkobl I3sene fuldsteendigt, far du lader et barn sidde i stolen. (-]
+ Lad aldrig et barn folde stolen sammen eller ud.

Rengering, pleje og vedligeholdelse

Harde dele: Rengar med en fugtig svamp eller klud og mild szbe.

Blade dele og spaedbarnsindsats: Tag dem ud af rammen. Fastger alle Velcro®, spaender og/eller fastgarelser. Kold maskinvask.
Hzeng op og lad lufttarre. Ma ikke bleges. Ma ikke kemisk renses.
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DULEZITE! POKYNY SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI
Pred pouzitim si prectéte vSechny pokyny. NedodrZeni téchto vystrah a pokyn(i miZe mit za nasledek vaZné zranéni nebo smrt.

AUPOZORNENI

* VZDY pouzijte zamek pedalu, abyste zabranili tomu, Ze jiné dité sklopi opéradlo sedacky (zobrazi se Cervena znacka).

* NEUPRAVUJTE Uhel sklopeni, kdyz je dité v houpacim lehatku.

* Nedovolte starsim détem, aby se ve vyrobku houpaly pFilis energicky.

* NIKDY nenechavejte dité bez dozoru.

* Nikdy tento vyrobek nepouzivejte na vyvySenych plochach (napf. na stole). PouZivejte ho pouze na podiaze.

« Udrzujte kojeneckou viozku a dalsf prislusenstvi z dosahu ditéte, pokud nejsou dostatecné pripevnény, aby se mohly pouzivat.

* Prislusenstvi se smi pouzivat POUZE v kombinaci s houpacim lehdtkem Er%obaby, pokud neni stanoveno jinak.

* Méjte na paméti, e pohxbovénim ditéte v houpacim lehatku se mze vyrobek posouvat.

* Pravidelné vinkym hadikem otirejte pryZove stykové podlozky na spodni strané vyrobku, abyste zabranili netmysinému pohybu.

. Neumist'L(JJte tento vyrobek v blizkosti okna, kde by Sitry od Zaluzii nebo zavésy mohly dité usktit.

. PF%d tl<§i ym pouzitim vyrobek zkontrolujte. Pfed pouzitim zkontrolujte, zdla jsou vsechny prezky, upeviiovaci prvky, Svy a soucasti
nedotcene.

* Nepouzivejte vyrobek, je-li néktera Cast rozbita nebo chybi. Pro nahradni dily se obratte na Ergobaby.

* Nepouzivejte odlisna prisluSenstvi nebo nahradni dily, nez ktera schvalil vyrobce.

HOUPACi LEHATKO (max. 9 kg)

UPOZORNEN:

* Piigstante vyrobek pouzivat, jakmile se dité zaéne pokouSet posadit se.

* Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

« Nikdy nenechavejte dité v tomto vyrobku spat. Tento vyrobek nenahrazuje détskou postylku ani lehétko. Pokud by dité usnulo, pak je
tfeba jej prenést do vhodné détské postylky Ci lehatka.

* Doporucujeme pouZivat viozku pro novorozence do hmotnosti 5,5 kg nebo do doby, kdy ji délka ditéte pfesahne.

* Nepfemistujte ani nezvedejte tento vyrobek v pfipadg, Ze je v ném dité. Nikdy nepouZivejte hrazdu s hrackami na pfenos vyrobku.

AUPOZORNENI

Nebezpeci padu: Déti utrpély frakturu lebky pfi padu z houpaciho lehétka.

* Houpaci lehatko pouzivejte POUZE na podlaze.

* VZDY pouZivejte bezpeCnostni systém na koncetiny a upravie ho tak, aby byl ditéti pohodiny.

* NIKDY dité v houpacim lehétku nezdvihejte, ani nenoste.

Nehezpeci uduseni: Mize dojit k uduseni déti, pokud se houpaci lehétko prevréti na mékky povrch alnebo kdyZ se houpaci
lehétko pouZiv na spani.

« B&hem pouzivani zlstarite pobliz a dité hlidejte.

« Tento vyrobek neni bezpeny pro spani, ani pro pouZiti bez dozoru. Jakmile dité usne, co nejdfive ho vyjméte a polozte na pevny, plochy
povrch uréeny ke spani jako je napf. détské postylka nebo koCérek.
« NIKDY nepouZivejte na posteli, pohovee, polstafi i iném mékkém povrchu.

Pro zabranéni padu a uduseni:

* VZDY pouzivefte bezpecnostni systém na konCetiny a upravte ho tak, aby byl diteti pohodiny.

* PRESTANTE houpaci lehatko pouZivat, kdyZ se v ném ditéte zatne snazit posadit nebo pokud dosahne hmotnosti 9 kg, podle toho, co
nastane dfiv.

KRESILKO PRO BATOLE (max. 13 kg)
* Pfed pouZitim odstrarite zadrzny systém a upevnéte uzavér.
« Kresilko pro batole pouZivejte pouze, pokud dité umi samo chodit a sedét.

AUPOZORNENI

NEBEZPECI AMPUTACE

* Pokud neni z&mek zcela zajistény, kfeslo se miZe sloZit nebo zhroutit. Pohyblivé C4sti mohou ditéti amputovat prty.
* Udrzute prsty mimo pohyblivé Casti.

* NeZ ditéti umozZnite si do kfesla sednout, zcela jej rozloZte a piné zajistéte zamky.

« Nikdy ditéti nedovolte, aby kfeslo skladalo nebo rozkladalo.

Cisténi, péce a udrzba

Tvrdé casti: Vytrete docista vihkou houbou nebo hadfikem a jemnym Eisticim pfipravkem.

Mekke Casti a détska viozka: Vyjméte z ramu. Upevnéte vechny suché zipy, pfezky alnebo upeviiovaci prky. Perte za studena. Zavéste a vysuste na vzduchu.
NepouZivejte bélidla. Ne€istéte chemicky.
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BAXHO! BHUMATENLHO NPOYUTANTE U COXPAHMTE HA BYOYLLEE . .
epe MCnonb30BaHHEM NPONUTAMTE UHCTPYKLMH. HecoOmMIOAeHHMe aTHX MHCTPYKLMIE 1 NpeayNpeXaeHHiA MOKET NPUBECTH K
Cepbe3HoMy ylepby Ans 310POBLA BINOTE 40 CMEPTENBHOMO HCXOAa.

A\ BHAMAHME

* BCEITIA BnokpyiiTe negan, 47obbl %pyroﬁ PEBEHOK He MOT OMYCTUTL CIUHKY CHTEHBS! (VLLMTE KpACHYK) OTMETKY).
* HE MEHAWTE yron HaknoHa, noka pebeHoK HaXomuTCA B LLUE3NOHTe.
* He no3gonsiiiTe NOFPOCLUEMY ManbiLL CTMLLIKOM CHTTBHO PacKaumBaTLCS! B LUE3NOHTE,
* HUKOTIA He ocTagnsitre pebetka 663 npucmotpa.
* He vcnonb3yiTe uenve Ha nioBbix BO3BLILLIEHHSX (HanpuMep Ha cTone). CTagbTe LE3NOHT TONbKO Ha non.
* BiriazKy AN HOBOPOXZEHHLIX 11 APYTAE MPUHAANEXHOCTH, He 3aKDENMEHHbIE B IHHbI MOMEHT Ha LLUG3MOHe,
XpaHUTE BHe 30Hb! AOCTYNa pebieHka.
* [IpUHaZNEXHOCTY 13 KOMNNEKTa W3Renvs JoMKHL! ienonk3osarkes TOMBKO amecte ¢ Lueanonrom Ergobaby, ecnvt He ykasaHo iHoe.
* bybTe BHAMATENbHbI; CBOEI aKTUBHOCTb MaNbiLL! MOXET CABUHYT LLEIOHT C MECTa. .
* B0 n3bexarite cyaitHoro CMeLLEHNS LE3NOHra NepHORUHECKU MDOTUpAVITE BRAXHOM TRKOI PE3HOBbIE
MOKNAZKM B HYKHEN! YacT1 OCHOBAHIS,
* He CTaBbTe LL3IOHT PSAOM C OKHOM, F4€ LUHYP O Xanioayt W NIOpTLEPbI MOTYT NPEACTABNSTS ONACHOCTb YAyLLEHiA AN pebenka.
* poBepsitre U3erAe NEpe Ka(IbiM UCTIONb30BaHKeM. [eper 1CTIonb30BaHIEM MPOBEPAITE LIENOCTHOCTb MPSKEX,
KHOMOK, LLBOB 1 fieTanei.
* He vcnonb3yiTe u3enue, ecvi kakie-nubo AeTani CRoMaHs! v oTeyTeTBytoT. [1ns npvoBpeTeHns CMeHHbIX AeTaneit
obpaTiTeCh B kovmaHuo Ergobaby.
@ Vlononbayitre TOMbKO TE MPUHALNEXHOCTI 1 3aN4aCTH, KOTOPBIE OROBPEHb MPOM3BOTMTENEM.

LE3MNOHI (maxe. 9 kr)

BHUMAHME:

* [pexpatvTe UCNONb30BATb M3AENKE, ECNM PEBEHOK AENaET NOMbITK CECTb.

* 0Bs3aTenbHo MCnoNb3yWTe CUCTEMY (kcaLMu pedeHKa.

* He ocTaBnsiiTe pebeHka B LU3NOHTe Ha Bpemst CHa. [1aHHOe M3envie He SBNIAETCA 3aMeHOV MobKe WA KpoBarke. Ecrv pebeHok yeHyn,
HeoBXOTUMO NEPEHECTY €0 B NMOIXOAALLIEE ANS CHA MECTO (KPOBATKY, MHOMbkY, KONbIOENbKY).

* PexoMeHayeTCA MCnonb30BaTh BCTaBKY NSt HOBOPOXEEHHbIX, M10Ka BEC PeOEHKa He MPeBLICT 5,5 KT Wi BCTaBKa He ByaeT ye noaxomuTh
1o fiNIMHe.

* He nepeaBuraitTe 1 He NOTHVMAITTE LLUE3NOHT, NOKa B HEM NEXUT PeOEHOK. He MCTonbayiiTe nepeKnaayHy ¢ UMpyLLKamit 4N NepeMeLLIEHNS
uagenms.

A\ BHMAHUE

Yrpo3a nageust: Tpyu nazeHui 13 LIE3NOHFa UM BMECTE C LLIG3MOHTOM ManbiLLl MOXET NORY|MTb NEpenoM KOCTeM Yepena.
* Vcnonbayitre wweanowr TOMbKO Ha nony.

« BCEITIA ucnonb3yiiTe 3aCTeXKv v 3akpennsite UX 4OCTATOYHO MAOTHO.

* HUKOTTIA He nonHuMaitre 1 He nepeHocuTe pebetka B LUB3MOHTE.

Puck yaywbs: [py pasMeLLEHWW LIE3NOHFa Ha MATKOI MOBEPXHOCTM WA P UCMONB30BaHWM €10 AN CHA BO3HMKAET ONaCHOCTb YyLLIEHUS.

* ByzbTe pAOM U MpUCMATPUBAIATE 33 PEBEHKOM B LIE3NOHTE.

* HebeaonacHo ocTaenTb peberka B LLe3noHre Ge3 pucMoTpa Ui yknadbiBaTb B HeM cnamb. ECnv pedeHok yCHyn B LWE3NOHe, BbiTaLLuTe
€10 Kak MOXHO CKOpee 1 YNOXWTe CiaTb Ha POBHO/ TBEPOI MOBEPXHOCTH, HAMpUMED B AETCKYH0 KPOBATKY WM TIOTbkY.

* HE UCNOMb3YWUTE Lwe3noHr Ha kpoBaTu, AyBaHe, NOBYLLKE U ZpyTUX MATKWX NOBEPXHOCTSX.

Bo nabexatie nageHms v yayLeHus:;

+ BCEITIA vicnonbayiiTe 3aCTEXKi 1 3aKPENNSIATe Ux SOCTATOYHO MMOTHO.

+ [IPEKPATHTE vcnonb3oBarke WeanoHra, Koraa pebeHok nbiTaeTcst CuaeTb CaMOCTOSTENbHO MM €ro BeC AOCTHT 9 Kr, B 3aBUCUMOCTY OT
7010, YTO HACTYMT PaHblLe.

LETCKMM CTYNIBHMK (waxc. 13 kr)

* I'Iepen VCMIONb30BAHNEM CHAMUTE CIACTEMY 3aCTEXEX 1 erI'IJ'IeHI/Il7I.
’ I/Icnonbayvne CTYNBYIK TONBKO AN pe6eHKa, KOTOPbIN YK€ YMEET CaMOCTOATENBHO CUAETL 1 XOWTb.

A\ BHUMAHME

OMACHOCTb AMMYTALIAK )
* Ecru QouKcaTop He BblJBUHYT 70 YIOPa, CTYN MOXET CMOKUTBCA WM YNAcTb. JIBIKYLLMECS YaCTU MOTYT amnyTUPOBATb PeBEHKY nanbLbl.

* CrieguTe, YT0ObI NanbLibl HE MONaAanyt Mexzy ZBUKYLUXCA YacTeil.

* Mpexze Yem nocaguTb peberka, MOMHOCTbIO PA3NOKYTE CTYTIbHUK Y BblABUHETE (DUKCATOPbI A0 yropa.

* He nosonsiiTe pebeHky camocTOSTENbHO CKITabiBaTh 1 PacknaabiBaTh CTybHUK.

QOuucTka, yxon v 06CnyXMBaHME

TBepable anemeHTbI: OuvLLaiiTe BRaXHOM ryBKOM Ui TPAMKOI C MSTKIM OYMLLAIOLIM CPECTBOM.,

Msrkue aneMeRTbI 1 BCTaBKa ANA HOBOPOXAEHHbIX: CHuMMTE C kapkaca. 3acterHuTe Boe numyukv (Velcro®), npsixkvt wlumm kHomku. MalumHHas
CTUPKa B XonogHoii Boge. CyluuTe Ha BO3ayxe B nofBeLIeHHOM Bige. He otbenusaTh. He noaseprath XuMUYECKOit YCTke.
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YBATA! YBAXHO MPOUUTAWTE TA 35EPEXITb Z1NA NOJANBLLOIO BUKOPUCTAHHA
Mepen BUKOPUCTaHHAM NPOYWTaiiTE BCI iHCTPYKLi. HEROTMMAHHSR LyX nONepemKEHD Ta IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU 4O CEPIHO3HUX
TpagM abo cMepTi.

A\ TIONEPEMKEHHA

. 3AB)K]1V; B/KOPHCTOBYYTE 61I0KYBaHHS Nesar, yHAKalowt CuTyaLi, B AKii iHLLia ZUTUHA MOXeE OYCTUTU CTIAHKY CIBHHS (BVIB. YEpBOHY
o3Hauiky).

* HE perymioifTe kyT Haxny, SKLLO Y MKoMbLy CUAWTb AUTUHA.

* He o3BonsiiTe AiTsiM CTapLLOO Biky 3aHAATO CUMbHO MigCTpubyBaTh y BUpabi.

* HIKOMW He 3anwwaitre aumiHy 663 Harmsiay.

 Hikonw He BUKOPCTOBYIITe Lievt BMpIO Ha NIABILLISHIIA NOBEPXHi (HAMPKNaZ, Ha CTOR). BUKOHCTOBYIITE Tinbkw Ha N3,

* 30epiraiire BCTaBKY AN HEMOBNST Ta Byb-siki aKCECyapH, LLO He NOBHICTHO 3i0paHi NS BUKOHCTaHHS, B HEROCTYMHOMY AN AUTUHM MicLi

* FAKLLLO He BKa3aHO iHLLe, akcecyapi 4o3sonseTbes BukopucTosyatv JILLIE pasom 3 nionbkoto Ergobaby.

* [Taw'smaitre npo Te, LU0 BUPIO MOXe NepemilLyBaTHCs BHACTIAOK Al AUTUHA,

* epiogyuHO NpoTUpaitTe yMOBI KOHTAKTHi BCTaBKY Ha HYKHilt NOBEPXHI BUPODY BOMIOOKD TKAHUHOKD: Lie AOTOMOXE 3anoBirTit HeHaBMUCHOMY
MEPEMILLIEHHIO.

* He poawiyiie Bpi6 6int Bikua, e WHyPK B ankoai abo LUTOpM MOKYTb 38QyLLIMTH SUTUHY.

* Iepesipsire BupiD Nepes KOXHMM BAKOPUCTAHHSM. TEper BUKODUCTaHHAM NepeBipsviTe LIMICHICTb YCiX MpsKoK, bikcatopis, usia Ta
KOMTNOHEHTIB.

* He BUKODICTOBY/ITE MPOLLYKT, AKLLIO AKiCb KOMMOHEHT 3namani a0 BIACYTHI. [Ins OTPIMAHHS 3anacHiIX YacTuH 38epHiTbCS 40 Ergobaby.

* He ByKopyCTOBY/iTE aKCeCyapy abo 3anacHi YacTuu, KpiM CXBANEHHX BUPOBHUKOM.

JIFONBKA (makc. 9 kr)

MONEPEMXEHHS:

* [pUNUHITL BUKOPUCTOBYBATY BUPID, KONM AUTMHA NOYMHAE HAMAraTUCA CICTH,

* 3aBKz1 BUKOPUCTOBYITE CHCTEMY (hikcawii.

* Hikonu He 03BONsiiTe ATWHI cnati B LboMy Bupobi. Lieit Bupi6 He 3aMiioe nixedko abo konvcky. Ak AuTiHa 3ackyna, ii cnig
noKNacTV Y BIANOBIAHE NikeuKo abo Konvcky.

* PexoMeryeTbes BIIKOPUCTOBYBATH BCTaBKY ANA HOBOHPOMKEHIX A0 5,5 Kr a0 A0TU, 0K AOBXWMHA AUTUHY He AOCATHE BCTABKM.

*He ngpecyBaMTe i He nigHiMaiTe Liei BUPI0 3 BUTMHOIO B HbOMY. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NNaHKY AN irpaLLOK ANs NEPEHECEHHA
BUpody.

A\TIONEPEIXEHHA

Hebeaneka nagiHs: Y pasi nagiHig y Nionblyi W BUNAZIHKS 3 HET HEMOBNS MOXE 3a3HaTV epenomy Yepena.
* Bukopucrosyiite ntonbky JIALLIE Ha nignosi.

* 3ABX[M BykopucToByiiTe chikcaTopu Ta LWinbHO peryniiTe ix.

* HIKOIM He nigHimaitte i He HOCUTb AUTUHY Y AtONbL.

HeGeanexa 3apyuieHHs: HeMoBNATa MOXYTb 38[UXaTUCA BHACTIIOK NEPEKVIAHHA MONbKM Ha M'AKi NoBEPXHi, Talabo BUKOpUCTaHHA

TKONbKY 5K MicLSt ANS CHY.

* Mg, 4ac BUKOPUCTAHHA 3aMMLLAITECA NOPYY | CNOCTEpiraiTe 3a AUTUHOK.

* Lle#t npopykT € Hebeaneunum Ans cHy abo Y pasi BUKOPUCTaHHS 063 Harnsay. KO AUTUHA 3aCHYNA, AKHANLIBUALLE BI3bMITb AUTHHY |
nOKNaZiTh fi Ha TBEPEY, PIBHY NOBEPXHKD, NPUHAYEHY ANA CHY, HAMPUKNAL, Ha NDKEHKO a0 KomuCky.

* HIKOIM He BukopuCTOBY#TE Ha NiXXKY, AVIBaHI, NOGYLWLL 460 IHLIA M'AKi/ NOBEPXHI.

3341 YHAKHEHHS NaAiHb Ta 3aYLeHHS:;
+ SABXKQV BukopucToByWTe GhikcaTopy Ta LLINBHO PErymIoiTe iX,
« [PUNUHITD BikopUCTOBYBATI MHOTbKY, SKLLO AUTUHA MOUMHAE HAMAraTUes CICTM a0 CArae 9 Kr, 3aNeXHO Bif TOTO, LLO CTAHETLCA paHilLe.

KPICIO MANIOKA(mac. 13 kr)

* [Teper BAKOPUCTAHHSIM SHIMIT CUCTEMY ikcaTopis Ta 3acTeOHIT 3acTibky. .
* BukopucToByiiTe ik Kpicno AN ManioKs Tinbki TO, KoMK AUTHA MOXE CAMOCTIAHO XORUTM Ta CHAITH.

A\ TIONEPENKERHA

HEBE3NEKA BIACIKAHHA (U]
* 7KL 3aMOK 33ChiKCOBaHMIT He MOBHICTHO, KPICTIO MOXE CKNaCTUCs ab0 3rOpHYTUCA. PYXOMi YaCTUHY MOXYT BIACIKTY NanbLi AUTUHY,

* Tpumarire nanbLli nogani Biz pyXoMux YacTuH.

* [lo3Bonsite AUTUHI CICTH Y KICNO JIALLIE MICTA MOBHOTO PO3KNaeHHs Ta NoBHOI dhikcaLlil 3amkis.

* Hikonu He gosBonsiiTe pTvHI cknagarv abo posknagarht kpicno.

OumwienHs, Aornsg Ta 06cnyroByBaHHs

ToBapy TpUBaNOro BUKOPHCTAHHA: BuTupaitre BONOroio ry6Kkoko aBo raHyipKoK0, 3MOYEHOK M SKM MUtiou 3aC060M.

ToBapy HETPUBANOTO BUKOPUCTAHHA: 3HIMITb 3 pani. 3akpiniTh yci numyuku, XK Talabo cikcatopu. MepiTb Y npanbHiit MALLMKI XoNOBHOK BOAOK. MoBiCLTe i BUCYLLITL Ha MOBITPI.
He BukopucToyiiTe Big6intosay. He ninnagaiire Ximuucru.
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SVARIGA INFORMACKA! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAJAI LIETOSANAI
Pirms lietoSanas izlasiet visas instrukcijas. So bridingjumu un norédijumu neievéroSana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi

A\ BRIDINAJUMS

* VIENMER lietojiet pedéla bloketaju, lai nelautu citam bérmam nolaist sédekla atzveltni (ar sarkanu markgjumu).

* NEKAD neregulgjat atzveltnes lenki, kad mazulis atrodas Stipulkrésling.

* Nelaujiet vecakiem bémiem Saja krésla parak spécigi Spoties.

* NEKAD neatstajiet bému bez uzraudzibas.

* Nekad nelietojiet béma kréslinu-80puli, ja tas atrodas uz paaugstinatas virsmas (pieméram, uz galda). Lietot vienigi uz gridas.

* Lidz bridim, kad zidaina ielikinis un visi piederumi nav pilniba samontgti lietoSanai, uzglabéjiet tos b&mam nepieejama vieta.

* Piederumus drikst lietot TIKAI kopa ar Ergobaby Stpulkréslinu, ja vien nav noradfts savadak.

* Nemiet véra, ka bérna kustibu rezultéta prece var izkustéties.

* Periodiski noslaukiet produkta apakSpusé esoSos gumias saskares paliktnus ar mitru drénu, lai novérstu nejausu izkustéSanos.

* Nenovietojiet So produktu pie loga, kur Zaliiziju vai aizkaru auklas var noZnaugt bému.

. Pérkbaudiet produktu pirms katras lieto$anas reizes. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas spradzes, stiprinajumi, Suves un sastavdalas ir
neskartas.

* Neizmantojiet produku, ja kada ta sastavdala i bojata vai trilkst. Sazinieties ar Ergobaby, lai sanemtu rezerves dalas.

» Neizmantojiet tadus piederumus vai rezerves dafas, kuras nav apstiprindjis razotdjs.

® BERNA SUPULKRESLINS (maks. 9 ka)

BRIDINAJUMS:

* NepiecieSams ?é,nrauktjietot hérna kréslinu-Stipuli, kad béms sak méginat piecelties sédus.

* Vienmer izmantojiet drosibas stipringjumu sistemu.

* Nekad nefaujiet bemam qulét béma kréslina-Stpull. Sis izstradajums neaizstaj papildgultu vai bému gultinu. Ja béms aizmieg, vinsivina ir
jaievieto piemérota papildgulta vai bému qultina.

* Mazula elikini ir ieteicams lietot mazulim, kura svars neparsniedz 5,5 kg vai ffdz mazula garums nav sasniedzis ielikina garumu.

» Neparvietojiet un neceliet bema kréslinu-8dipuli, ja taja atrodas mazulis. Nekad neizmantojiet rotallietu piestiprinaSanas stieni, lai parvietotu
béma kréslinu-8puli

A BRIDINAJUMS

Kritiena risks: Zidaini ir guvusi galvaskausa ldzumus, kritot kopa ar Stipulkréslinu un izkiftot no t.
» Lietojiet Supulkréslinu TIKAI uz gridas.

* VIENMER lietojiet drodibas stiprinajumus un pielagojiet tos, lai tie biitu ciesi piegulosi.

* NEKAD neceliet vai nenésajiet mazuli, kad tas atrodas Stipulkréslin.

NosmakSanas risks: Zidaini ir nosmakusi Spulkrésling, apgazoties uz mikstam virsmam un (vai, ja Stipulkréslin§ ir ticis izman
fots quieSanai.

* Palieciet tuvumé un vérojiet mazuli izstradajuma lietoSanas laika.

« Sis produkts nav dross, ja to izmanto quléSanai vai to lieto bez uzraudzibas. Ja mazulis aizmieg, péc iespéjas atrak nonemiet bému un novietojiet
to uz stingras, lidzenas virsmas guléSanai, pieméram, béma qultina vai groza.

* NEKAD nelietojiet uz gultas, divana, spilvena vai citas mikstas virsmas.

Lai novérstu kritienus un nosmaksanu:

« VIENMER lietojiet droSTbas stiprinajumus un pielagojiet tos, lai tie bitu cieSi piegulosi.

* BEIDZIET ligtot $pulkréslinu, kad mazulis sak méginat piecelties sadus vai i sasniedzis 9 kg — atkariba no ta, kur§ nosacijums
tiek izpildits pirmais.

KRESLS MAZULIM, KURS SAK STAIGAT (maks. 13 ko)

* Pirms lieto3anas nonemiet droSibas stiprinajumu sistému un nostipriniet aizdari,
* |zmantojiet ka mazula kréslu tikai tad, kad béms var staigat un sédet pats.

A BRIDINAJUMS

AMPUTACIJAS RISKS

« Krésls var salocities vai sabrukt, ja fiksators nav pilniba nofikséts. Kustigas dalas var amputét béma pirkstus. o
* Turiet pirkstus atstatus no kustigam dafam.

* Pirms aujiet bémam sédét krésla, pilniba atlociet kréslu un nofiks&jiet fiksatorus.

* Nekad nelaujiet bémam salocit vai atlocit kréslu.

Tirisana, kopSana un ekspluatacija

Cietas sastavdalas: Noslaukiet ar mitru skl vai dranu un vaju tiSanas lidzeki.

Mikstas sastavdalas un zidaina ieliktnis: Nonemiet no ramja. Nostipriniet visas Velcro® spradzes un (vai) stipringjumus. Mazgat velas masing, auksta dens
rezima. Pakart un izzavét dabigos apstaklos. Nelietot balinataju. Nefiit kimiski.
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA
Citigi r%oate instructiunile inainte de utilizare. Nerespectarea acestor avertismente si instructini poate provoca accidentarea grava sau

A AVERTISMENT

* Blocati INTOTDEAUNA Fedala, Pentrua evita coborarea spétarului (cu marcaj rosu) de catre un alt copil.

* NU reglati unghiul de inclinare cand copilul s afla in balansoar.

* Nulsat cogm mai mari a se balanseze grea tare in produs.

« Nu lasati NICIODATA copilu nesupraveg% eat. . 5 _

* Nu utiizati niciodatd produsul ﬁ)e 0 Supraata aflatd la inatime (de exemplu, pe masd). A se utiiza exclusiv pe podea.

* Nu'lasatj suportul pentru bebelusi si accesorile la indeména copilor dacé balansoarul nu este complet asamblat.

* Accesorille se vor utiiza EXCLUSIV cu balansoarul Ergobaby, daca nu se specifica alfel.

* Retineti faptul ¢& miscarile copilului pot deplasa produsul. . . , o

« Stergeti periodic cu 0 [aveta umeda protectille din cauciuc din partea de jos a produsului, pentru a evita deplasarea neprevazuta.

« Nu asezati produsul langa ferestre cu &a,luzelesa'u draperi cu snurul carora copilul se poate stran(T;ula. . L

* Verificat p;o|dusu| inainte de fiecare ufiizare. Inainte de utiizare, verificati starea tuturor cataramelor, elementelor de fixare, cuséturilor si
componentelor.

*Nu fglqsit,ilprodusul daca vreuna dintre componente este rupta sau lipseste. Contactati Ergobaby pentru piesele de schimb.

* Nu utiizati alte accesorii sau piese de schimb decat cele aprobate de producétor.

BOUNCER (SARITOR) (max. 9 ka)

©  nveRTISHENT
* Nu mai utilizati produsul dupa ce copilul incepe s incerce s se ridice. Folositi intotdeauna centura de siguranta.
* Folositi intotdeauna centura de siguranta. )
* Nu Iasati niciodaté copilul & doarma in acest produs. Acest produs nu inlocuieste pétutul sau tarcul. In cazul in care copilul adoarme, luafi si
asezat i patut sau n tarc,
« Se recomanda utizarea suportului pentru nou-nascuti pana la greutatea de 5,5 kg sau pénd cand lungimea copilului depaseste suportul.
* Nu deplasati si nu ridicaff acest produs cénd copilul se aflé in produs. Nu transportati produsul tindndu-| de ménerul cu jucéri.

A\ AVERTISMENT

Pericol de cadere: Exista cazuri de copii care au suferit fracturi cranigne in urma caderii din balansoare.

* Utilizati séritorul EXCLUSIV pe podea.

* Folositi INTOTDEAUNA sistemele de prindere i reglati-le pe corpul copilului.

* NU ridicati copilul si NU 1l duceiin brate cénd se afd in balansoar.

Pericol de sufocare: Exista cazuri de copil care s-au sufocat c&nd balansoarul s-a réstumat pe suprafete moi silsau cand au fost lasafi sa

doarmé in balansoar.

» Stat 1Anga produs si supravegheati copilul in permanentd. A

* Acest produs nu prezintd sigurantd pentru dormit sau utiizare nesupravegheata. In cazul in care copilul adoarme, luati- c&t mai repede si
asezatH pe o suprafatd dreapta si solida, de exemplu in tarc sau in cosulet,

« Nu utiizat; NICIODATA produsul pe pat, canapea, peme sau alte suprafete moi,

Pentru a preveni caderea si sufocarea:
* Folositi INTOTDEAUNA sistemele de prindere i reglati-le pe corpul copilului.
* NU mai folositi balansoarul in momentul in care copilul incepe s se ridice sau a ajuns la greutatea de 9 kg, oricare situatie survine prima.

SCAUN PENTRU COPII MICI (max. 13 kg)

« Indepértat sistemul de prindere si elementul de fiare Tnainte de ufizare.
* Ase utiiza ca scaun pentru copii mici numai atunci cénd copilul poate merge si se poate aseza fara ajutor.

A\ AVERTISMENT

PERICOL DE SECTIONARE A MEMBRELOR!

» Scaunul se poate plia sau poate cadea dacé sistemul de blocare nu este cuplat. Partile mobile pot sectiona degetele copilului.

* Nu se vor fine degetele in apropierea pértilor mobile.

* Depliati scaunul si cuplai sistemul de blocare inainte de a&sa copilul & se aseze pe scaun. ()
* Nu'lésati copilul sé plieze sau sa deplieze scaunul.

Curétarea, ingrijirea si intretinerea

Piesele din material dur: Stergeti cu un burete sau cu o lavetd umeda si produs cu putere medie de curdtare.

Piesele din material moale si suportul pentru bebelusi: Scoatefi din cadru. Incheiafj toate benzile adezive Velcro®), cataramele si/sau elementele de fixare. Se spalé cu apa rece la
masina de spalat. A se agata si usca la aer. Anu se folosi inélbitor. A nu se curéta chimic.
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POMEMBNO! POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V PRIHODNJE
Pred uporabo preberite vsa navodila. Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzrodi resne poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO

* VEDNO uporabite nozno blokado, da preprecite, da bi drug otrok spustil naslonjalo (prikazano rdece).
* NE nastavijajte naklona, medtem ko je dojencek v lezalniku.
* Ne engedje, hogy iddsebb gyerekek til nagyokat rugézzanak a termekben.
* NIKOLI ne puscajte otroka brez nadzora.
* Tega izdelka nikoli ne uporabljajte na dvignjeni povrdini (npr. na mizi). lzdelek uporabljajte samo na tieh.
*VloZek za dojencka in vse dodatke (Ce izdelek ni do konca sestavijen) hranite nedosegljive otrokom.
* Dodatki so namenjeni SAMO za uporabo skupaj s Ergobaby leZalnikom, razen Ce je navedeno drugace.
* \ledeti morate, da lahko otrokovo premikanje premakne tudi izdelek.
* Gumijaste blazinice na spodnii strani izdelka obZasno obridite z viazno krpo, da preprecite nenamemo premikanje.
* Tega izdelka ne postavijajte v blizino okna, kjer bi se otrok lahko zadavil z vrvicami Zaluzij ali zaves.
* [zdelek preglejte pred vsako uporabo. Pred uporabo preverite, ali so vse zaponke, pritrdilni element,
$ivi in sestavni deli neposkodovani.
*|zdelka ne uporabljajte, ¢e je kateri koli del zlomljen ali ¢e manjka. Za nadomestne dele se obrnite na druzbo Ergobaby.
* Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov, ki jin ni odobril proizvajalec.

v

LEZALNIK (najve¢ 9 kq)

OPOZORILO:

* lzdelek prenehajte uporabljati, ko otrok zacenja poskusati sedeti.

* Vedno uporabite sistem za zadrzevanje. }

* Otroka nikoli ne pustite spati v tem izdelku. Ta izdelek ne nadomesca otroske posteljice ali zibke. Ce otrok zaspi, ga poloZite v primemo
posteljico ali zibko.

* PriporaCljivo je, da vioZek za novorojencke uporabljate za dojencke do 5,5 kg oziroma dokler vioZka ne prerastejo.

* Ne premikajte in ne dvigujte tega izdelka, ko je v njem dojencek. Za prenaSanje izdelka nikoli ne uporabljajte drzala za igrace.

A OPOZORILO

Nevarnost padca: V/ preteklosti je Ze prislo do zlomov loban; pri dojenckin, ki so padiiz lezalnika .
* Lezalnik uporabljajte [ZKLJUCNO pa tieh.

« VEDNO uporabljajte varnostne pasove in jih nastavite, tako da se tesno prilegajo.

* Dojencka NIKOLI ne dvigujte ali prenaSajte v leZalniku.

Nevarnost zadusitve: Dojencki se lahko zadusio, Ce se lezalniki prevmejo na mehke povrSine infali ko se leZalniki uporabligjo kot spalni izdelek.

* Med uporabo skokice ostanite v blizini in dojencka opazujte.

 Ta izdelek ni varen za spanje ali ugorabp brez nadzora, Qe dojencek zaspi, ga ¢im prej vzemite iz qugalnika in ga poloZite na varno ravno
povrdino za spanje, na primer v zibko ali koSaro za dojencka.

* NIKOLI ne uporabljajte na postelji, kavCu, blazini ali drugi mehki povrsini.

Preprecite padce in zadusitev, tako da:
+ VEDNO uporablajte vamostne pasove in jih nastavite, tako da se tesno prilegajo.
* PRENEHAJTE z uporabo leZalnika, ko otrok zacne poskusati sedeti ali ko njegova teZa doseZe 9 kg, kar koli od tega nastopi prej.

OTROSKI STOLCEK (najveé 13 kq)

+ Pred uporabo odstranite sistem varnostnih pasov in pritrdite zapiralo.
* [zdelek kot otroSki stolcek uporabljajte le, Ce lahko otrok samostajno hodi in sedi.

A OPOZORILO

NEVARNOST AMPUTACIJE

« Stoléek se lahko zloZi ali Fodre, Ce zapora ni popolnoma zaskocena. Premicni deli lahko otroku odreZejo prste. o
+ Premicnim delom ne priblizujte prstov.

+ Stolcek povsem razprite in popolnoma pritrdite zapore, preden dovolite, da otrok sede v stol.

* Otroku nikoli ne dovolite, da stol¢ek sam zlaga ali razpira.

Ciscenje, nega in vzdrzevanje
Trdi deli: Obridite z viazno gobo ali krpo in blagim Cistilom.

Mehki deli in viozek za dojencke: Odstranite z okvirja. Zaprite vse jezke, zaponke infali zadrge. Hladno strojno pranje. Oprano obesite in posusite na zraku. Ne uporabljajte belila.
Niza kemicno Ciscenje.

Gy S Svase
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SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE NAUDOJIMUI ATEITYJE
Pries naudodami perskaitykite visus nurodymus. Jei nesilaikysite Siy jspéjimy ir instrukcijy, kiidikis gali biiti suzalotas ar Ziti.

A DEMESIO

* VISADA naudokite pedalinj uzrakia siekdami iSvengti, kad kitas vaikas nenuleisty sédynés atloSo (pazyméta raudonai).

* NEREGULIUOKITE atlosimo, jei kudikis guituke. ~

. NeIaKuRet vecakiem bemiem $aja krésla parak spécigi Spofies.

« NIEKADA nepaliite vaiko be prieZidros.

* Niekada nenaudokite Sio %aminio ant paketty pavirsiy (pavyzdziui, stalo). Naudokite tik ant zemés.

* Kudikio [déka ir kitus nepinai naudojimui surnktus priedus lakykite vaikui nepasiekiamoje vietoje.

* Priedus naudokite TIK su ,Ergobaby” quituku, nebent nurodyta kitaip.

* Vaiko (dee$|a| gali iSjudinti prpduktzé. . . . . I

* PeriodiSkai nusluostykite kitoje produkto puséje esantias gumines atramas dré%na Sluoste, kad buty i3vengta atsitiktinio judgjimo.
* Nelaikykite Sios prekés Ene lango, nes Zaliuziy ar uzuolaidy virvelés gali smaugti vaika.

* Apzitirekite preke prie ma. P krinkite, ar visos

* Nenaudokite prekes, jei yra sulizusiy daliy ar ju triksta. Dél atsarginiy dally susisiekite su ,Ergobaby”
* Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ar atsargines dalis.

GULTUKAS (iki 9 kg)

DEMESIO:
® - Nebenaudokite gaminio, kai vaikas pradeda sédéti.
* Viisada naudokite saugos dirzus. .
* Niekada neleiskite vaikui stipuokléje miegoti. Sis gaminys negali atstoti lopSio ar lovelés. Jei jisy vaikas uzmiega, jis turéty biti paguldytas |
tinkama lopd] arba lovele.
* Naujagimio jdékla rekomenduojama naudoti iki 5,5 kg arba tol, kol kiidikio Gigis ne didesnis nei jdéklo ilgis.
* Nejudinkite ar nekelkite Sio gaminio kartu su vaiku jame. Nenaudokite Zaisly laikiklio gaminiui neti

A DEMESIO

Grésmé iskristi: Krisdami su gultukais ar i$ jy kidikiai patyré kaukolés 07iy.
* Naudokite guttukg TIK ant grindy.

* VISADA naudokite gerai prigludusius saugos dirzus.

* NIEKADA nekelkite ir neneskite gultuko, jei jame yra kiidikis.

Pavojus uzdusti: Gultukui apsivertus ant minkSto pavirSiaus ir (arba) qultuka naudojant vietoj lovytés kiidikiai uzduso.
* Naudojant qultuka bilkite Salia ir stehékite kiidik]

iekvieng naudojima. PrieS naudodami patikrinkite, ar visos sagtys, uisegimai, sidles ir kitos dalys yra puikios bklés.

« S preké néra saugi, jei naudojama miequi ar palikus be prieziros. Jei kiidikis uzmigo, kuo greiciau kaidij iSimkite i j paguldykite ant
miegojimui skirto kieto ir lygaus pavirSiaus, pavyzdziui,  kidikio lovyte ar lopsj.
* NIEKADA nenaudokite ant lovos, sofos, pagalvés ar kito minkSto pavirsiaus.

Patarimai siekiant iSvengti iskritimy ir uzdusimo:
+ VISADA naudokite gerai prigludusius saugos dirzus.
* NUSTOKITE naudoti qultuka, kai kidikis pradeda bandyti atsisésti ar jo svoris pasiekia 9 kg, priklausomai nuo to, kas jvyksta pirmiau.

MAZYLIO KEDE(iki 13 ko)
* PrieS naudodami nuimkite prisegimo sistema ir uZfiksuokite uzrakla.
+ Naudokite kaip mazylio kéde tik vaikui pradéjusiam savarankiSkai vaikSciot ir sédefi.

A\ DEVESIO

AMPUTACIJOS GRESME

+ Kédé gali susilenkti arba susmukti, jei neuzfiksuotas uzrakinimas. Judangios dalys gali amputuoti vaiko pirstus.

+ Saugokite pirstus nuo judandiy daliy.

* Pries leisdami vaikui sédéti kédeje, visiSkai iSlankstykite kéde ir uZfiksuokite uZrakta. ()
+ Niekada neleiskite vaikui sulankstyti ar iSlankstyti kédés.

Valymas, priezidra ir tvarkymas

Kietosios dalys: Svariai nusluostykite drégna kempine ar $luoste naudodami $velny valiki.

Minkstosios dalys ir jdéklas vaikui: Nuimkite nuo rémo. UZsekite visas ,Velcro®" sagfis ir (arba) uzsegimus. Skalbkite skalbimo maSinaje Saltu vandeniu.
Pakabinkite ir dziovinkite ore. Nenaudokite baliklio. Nevalykite sausuoju bidu.
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OLULINE! LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE ALLES, ET SAAKSITE SEDA KA EDASPIDI VAADATA
Enne kasutamist lugege juhiseid. Hoiatuste ja juhendite eiramise tagajarjeks vdib olla tosine vigastus voi surm.

AHOIATUS

« Kasutage ALATI pedaalilukustust, et teine laps ei saaks seljatuge alla lasta (tdhistatud punase margistusega).

* ARGE reguleerige lamamisnurka, kui imik on lamamistoolis.

« Mitte lubada vanematel lastel tootes liiga tugevalt hiipelda.

* Arge jatke KUNAGI last jarelevalveta.

* Arge kunagi kasutage toodet kdrgendatud pinnal (nt laual). Kasutage ainult pdrandal.

* Hoidke imikualus ja koik lisatarvikud lapsele kattesaamatus kohas, kui need ei ole kasutamiseks tdielikult kokku pandud.

* Tarvikud on moeldud kasutamiseks AINULT koos Ergobaby lamamistooliga, kui ei ole margitud teisiti.

* Pidage meeles, et lapse tegevus voih toodet liigutada. o . _ o

« Plihkige perioodiliselt toote alumisel kiiljel olevaid kummist kontaktpindu niiske lapiga, et valtida tahtmatut likumist.

* Arge asetage seda toodet akna Idhedusse, kus ruloode voi kardinate ndorid voivad last limmatada.

. Kon(}rollitge togdet enne iga kasutamist. Veenduge enne iga kasutamist, et kdik pandlad, klépskinnitused, tihendused ja
osad on terved.

* Arge kasutage toodet, kui moni osa on katki voi puudu. Varuosade saamiseks votke tihendust ettevGttega Ergobaby.

* Arge kasutage muid kui tootja poolt heakskiidetud tarvikuid voi varuosi.

LAMAMISTOOL (max 9 kg)

HOIATUS:

* Kui laps hakkab istuli tousma, drge enam toodet kasutage.

« Kasutage alati kinnitussiisteemi.

* Arge laske lapsel kunagi tootes magada. See toode ei asenda vorevoodit ega halli. Kui laps peaks magama jadama, tuleb ta
Magama panna sobivasse vorevoodisse voi halli. . S S

* Vaststindinu istmesisu soovitatakse kasutada kuni 5,5 kg kaaluva beebi puhul vi kuni beebi kasvab istmesisust pikemaks.

* Arge liigutage ega tstke toodet koos lapseda. Arge kunagi kasutage manguasjapulka toote kandmiseks.

A HOIATUS

Kukkumisoht: Imikud on saanud koljumurde, kui nad on lamamistooliga voi sellest valja kukkunud.
* Kasutage lamamistooli AINULT pdrandal.

* Kasutage ALATI ohutusrihmu ja kohandage need nil, et need sobiksid hasti.
* ARGE kunagi tdstke ega kandke imikut lamamistoolis.

Lambumisoht: Imikud on ldmbunud, kui lamamistoolid on pehmetel pindadel imber kukkunud ja/voi kui lamamistoole on
kasutatud magamisvahendina.
* Jadge kasutamise ajal imiku ldhedusse ja jalgige teda.

+ See toode ei ole ohutu magamiseks vGi jarelevalveta kasutamiseks. Kui beebi jadb magama, eemaldage ta esimesele voima-
lusel ja asetage kindlale siledale magamispinnale, nagu vrevoodi voi hall.
* ARGE kunagi kasutage voodil, diivanil, padjal v6i muul pehmel pinnal.

Kukkumiste ja lambumise valtimiseks:

*Kasutage ALATI ohutusrihmu ja kohandage need nil, et need sobiksid hasti.

+ LOPETAGE lamamistooli kasutamine, kui laps hakkab istuma vdi kui ta on jéudnud 9 kg kaaluni, olenevalt sellest, kumb juhtub
esimesena.

VAIKELAPSE TOOL (max 13 kg)

* Enne kasutamist eemaldage turvastisteem ja kinnitage sulgur. S
+ Kasutage vaikelapse toolina alles siis, kui laps suudab iseseisvalt kondida ja istuda.

A HOIATUS

AMPUTEERIMISOHT

+ Tool vdib kokku voltida voi kokku kukkuda, kui lukustus ei ole taielikult rakendatud. Liikuvad osad voivad lapse sormi ampu-
teerida.

* Hoidke sdrmed liikuvatest osadest eemal.

+ Keerake tool tdielikult lahti ja lukustage see tdielikult, enne kui lubate lapsel tooli istuda.

+ Arge lubage lapsel kunagi tooli kokku panna vi lahti vdtta.

Puhastamine, hooldus ja korrashoid
Kovad pinnad: piihkige niiske kdsna vi lapiga ja maheda puhastusvahendiga.

Pehmed pinnad ja véikelapse alus: eemaldage raamist. Kinnitage koik Velcro®-rihmad, pandlad ja/voi kiapskinnitused. Pesta pesumasinas jaheda veega. Riputage
{iles ja laske kuivada 0hu kdes. Arge kasutage valgendit. Arge kasutage keemilist puhastust.

A A
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE
Lue kaikki ohjeet ennen kayttda. Naiden varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jittaminen saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman.

A\ VAROITUS

+ Kaytd AINA lukituspoljinta, jotta toinen lapsi ei pysty laskemaan selkénojaa (punainen merkki).

* ALA sdddd kaltevuutta, kun sitterissa on lapsi.

+ Al§ anna vanhempien lasten keinua liian voimakkaasti sitterissa.

* ALA KOSKAAN jdtad lasta ilman valvontaa.

* Ald kdytd tatd tuotetta koskaan ylhdalld olevien pintojen pdalld (esimerkiksi pdydalld). Kayta tuotetta ainoastaan lattialla.

* Pida pikkulasten lisdkappale ja muut tarvikkeet lapsen ulottumattomissa, kun tuote ei ole taysin koottu kayttdd varten.

* Tarvikkeita saa kayttdd AINOASTAAN Ergobaby-sitterin kanssa, ellei muuta ole ilmoitettu.

* Huomaa, ettd lapsen liikkeet saattavat saada tuotteen liikkumaan.

* Pyyhi tuotteen alapinnalla olevat kumiset kosketuspalat kostealla pyyhkeelld tahattoman likkeen estamiseksi.

« Ald sijoita tatd tuotetta lahelle ikkunaa, jonka Salekaihtimen tai verhon naruihin lapsi voi takertua.

* Tarkasta tuote ennen jokaista kayttokertaa. Tarkista kaikki soljet, kiinnittimet, saumat ja komponentit vaurioiden varalta
ennen jokaista kdyttod.

« Ald kayta tuotetta, jos jokin komponenteista puuttuu tai on rikkoutunut. Ota yhteytta Ergobabyyn, jos tarvitset varaosia.

» Kdytd ainoastaan valmistajan hyvaksymid tarvikkeita tai varaosia.

SITTERI (enintdan 9 kg)

VAROITUS:

* Lopeta tuotteen kayttaminen kun lapsi alkaa istua.

« Kdytd aina turvaviita.

+ Ald milloinkaan anna lapsen nukkua tassa tuotteessa. Tuote ei korvaa vauvansankya tai vuodetta. Jos lapsesi nukahtaa, hanet on
siirrettava sopivaan vauvansankyyn tai vuoteeseen.

* Suosittelemme kayttdmdan vastasyntyneen lisakappaletta 5,5 kg:n painoon asti tai kunnes vauva on lisakappaletta pidempi.

+ Al liikuta tai nosta tatd tuotetta lapsen ollessa sen sisalld. Ala kaytd lelun tankoa tuotteen kuljettamiseen.

A \VAROITUS

Putoamisvaara: Lapsille on aiheutunut kallonmurtumia sitterista kayton aikana pudotessaan.
* Kaytd sitteriad AINOASTAAN lattialla.

« Kayta AINA turvavoitd ja sadada ne sopimaan tiukasti.

« ALK milloinkaan nosta tai kanna lasta sitterissa.

Tukehtumisvaara: Jos sitteri kaatuu pehmealla pinnalla, ja/tai sitteria kaytetdan lapsen nukkumisalustana, voi aiheutua

tukehtumisvaara.

* Pysy sitterin kdyton aikana lahelld ja valvo lasta.

« Tama tuote ei ole turvallinen nukkumisalusta eika lasta saa jattad ilman valvontaa tuotteeseen. Jos lapsi nukahtaa, poista
hdnet sitterista mahdollisimman pian ja aseta hanet tukevalle ja tasaiselle nukkumisalustalle, kuten vauvansankyyn tai
vauvankoriin.

+ ALA milloinkaan aseta sitteria vuoteelle, sohvalle, tyynylle tai muulle pehmealle pinnalle.

Kaatumisten ja tukehtumisen estamiseksi:
+ Kayta AINA turvavdita ja sadda ne sopimaan tiukasti.
« LOPETA sitterin kdyttaminen, kun lapsi alkaa nousta istumaan pystyasentoon tai painaa yli 9 kg.

PIKKULAPSEN TUOLI(enintaan 13 ka)

« Irrota turvavydjarjestelma ja kiinnita sulkuvalineet ennen kayttoa.
+ Kayta pikkulapsen tuolina vasta sitten, kun lapsi osaa kavelld ja istua itse.

A\ VAROITUS
JASENTEN LEIKKAUTUMISEN VAARA Q

+ Tuoli voi taittua kokoon tai romahtaa, jos lukkoa ei ole kytketty kokonaan. Liikkuvat osat voivat leikata lapsen sormet poikki.
+ I3 pddsta sormia likkuviin osiin.

. [aita tuoli kokonaan auki ja kytke lukot kokonaan ennen kuin sallit lapsen istua tuolissa.

+ Ald milloinkaan anna lapsen taittaa tuolia auki tai kiinni.

Puhdistus, hoito ja kunnossapito

Kovat osat: Pyyhi puhtaaksi kostealla sienelld tai kankaalla ja miedolla pesuaineella.

Pehmeit osat ja pikkulapsen lisikappale: Irrota rungosta. Kiinnité kaikki Velcro®-tarranauhat, soljet ja/tai kiinnittimet. Konepesu kylmand. Ripusta kuivumaan.
Al3 kayta valkaisuainetta. Ei kuivapesua.
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VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPQTREBU

B(r)?l Pepd%trpeabg aq(r?gltn? ﬁ gg}lfshgﬁ%s.tva' Ukoliko se ne budete pridrzavali ovih upozorenja i uputstava moglo bi do¢i do ozbiljnih

AUPOZORENJE

* UVEK koristite noznu blokadu kako biste spreCili da drugo dete spusti naslonjac (prikazano crvenom oznakom).

* NEMOJTE podesavati ugao naginjanja kada je beba u leZalici

* Ne dozvolite starijoj deci da prejako poskakuju u proizvodu.

* NIKADA nemojte ostavljati dete bez nadzora.

* Nikada nemojte da oristite proizvod na izdignutoj Fovréini (npr. stolu). Koristiti samo na podu. o

* UloZak za dete i sve dodatke drzite dalje od dohvata deteta kad proizvod nije u potpunosti skloplien za koriséenje.

* Dodaci smeju da se koriste SAMO u kombinaciji s Ergobaby lezaljkom, osim ako nije drugacije navedeno.

* Budite svesni da deCji pokreti mogu da pomere proizvod. . 3 '

* Povremeno obriSite qumene kontakine jastucice na donjoj strani proizvoda viaznom krpom kako biste sprecili nenamerno pomeranje.

* Nemojte postavljati ovaj proizvod pored prozora, gde bi ajtani od roletni ili zavesa mogli zadavii dete. .

* Prije svakog koriScenja pregledajte proizvod. Pre koricenja proverite da fi su sve kopee, kaiSevi, Savovi i komponente neosteceni.

+Nemojte da koristite proizvod ako je bilo koja komponenta polomljena ili nedostaje. Obratite se kompaniji Ergobaby ako su vam
otrebni zamenski delovi.

* Nemajte koristiti dodatke ili zamenske delove koje nije odabrio proizvodac.

v

LEZALJKA (maks. 9 k
©  UPOZORENJE:
* Prestanite da koristite proizvod kada dete poéne pokusavati da sedi uspravno.
* Uvek Koristite sigurnosni sistem. . o - .
* Nikada nemojte dopustiti detetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod nije zamena za krevetac il kolevku. Ako dete zaspi, onda
treba da ga premestite U odgovarajuci krevetac li kolevku.
* PreporuCuje se da Koristite ulozak za novorodence do 5,5 kg ili dok bebina duzina ne bude vecaod uloska.
* Nemojte da pomerate ili podiZete proizvod kada je beba u njemu. Nikada nemojte da koristite luk za igracke da biste nosili proizvod.

AUPOZORENJE

Opasnost od pada: Postoji opasnost da bebe pretrpe frakturu lobanje zbog pada dok su bile uiiz leZaljke.
* LeZaljku koristite ISKLJUCIVO na podu.

* UVEK koristite kaiSeve i podesite ih da se priljube.

* NIKADA ne smete bebu podizati ili nositi u lezalci.

Opasnost od gusenja: Bebe bi se mogle ugusiti kada se leZaljke prevmu preko njih na mekim povrdinama ifili kada se leZaljke koriste
kao proizvod za spavanje.
» Ostanite u blizini i pazite na bebu za vreme kori§cenja.

» Qvaj proizvod nie siguran za spavanie i koriSéenje bez nadzora. Ako beba zaspi, premestie bebu Sto pre je moguce i st je na tvrdo, ravno mesto za spavanjg kao
$to su krevetac i kolevka.

* NIKADA ne koristite na krevetu, sofi, jastuku ili drugoj mekoj povrSini.

Za spreCavanje padova i gusenja:

* UVEK koristite kaideve i podesite ih da se prijube.

* PRESTANITE da koristite leZaljku kada beba potne da pokuSava da sedi ili kad stigne do teZine od 9 kg, Sto god se dogodi prvo.

STOLICA ZA DETE KOJE JE PROHODALO (maks. 13 kq)

* Uklonite sigurnosni sistem i zakopCajte zatvarace pre koriScenja.
+ Stolicu za dete koje je prohodalo koristite samo kada dete bude u stanju da samostalno sedi i hoda.

AUPOZORENJE

OPASNOST OD AMPUTACIJE

+ Stolica se moZe preklopiti ili sklopiti i pasti ako brava nije zatvorena do kraja. Pokretni delovi mogu da odseku prste deteta.
* Prste drZati dalje od pokretnih delova.

* Do kraja rasklopite stolicu i do kraja zatvorite brave pre nego §to detetu dozvolite da sedne u stolicu.

+ Nikada ne dozvolite detetu da sklapa ili rasklapa stolicu.

©
Ciscenje, Cuvanje i odrzavanje

Cursti delovi: Ocistite pomocu viaznog sundera ili krpe i blagog sredstva za ¢idcenje.

Meki delovi i ulozak za dete: Uklonite okvir. Zatvorite sve Velcro®, tj. delove s ¢ickom, kopCe ifili kaideve. Prati u maSini na niskoj temperaturi. OkaCite da se osuse na zraku. Nemojte

koristit izbeljivac. Nemojte nositi na hemijsko ¢iscenje.

Al A
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VAZNO! PAZLJIVQ PROCITAJTE | CUVAJTE ZABUDUCU UPORABU o 5
gﬁ“eé |Lleorabe procitajte sve upute. Propust u postivanju ovih upozorenja i uputa mogao bi rezultirati ozbiljnim ozljedama ili

A\UPOZORENJE

* UVIJEK koristite noznu blokadu kako biste spriecili da drugo dijete spusti naslonjac (prikazano crvenom oznakom).

* NEMOJTE podeSavati kut naginjanja kada je beba u leZaljci.

* Ne dopustite starijoj djeglé).rejako poskakivanje u proizvodu.

* Nemojte nikad ostavlﬁatl ljete bez nadzora.

. NemoEe nikad upotrebljavati ovaj proizvod na Jnoviéenim povrsinama (primjerice stolu). Koristiti samo na podu.

» Ulozak za dijete i sve dodatke drite dalje od dosega déeteta kad proizvod nije u potpunosti skloplien za uporabu.

* Dodaci se smiju koristiti SAMO u kombmamﬂs Ergobaby lezaljkom, osim ako nije drugacije navedeno.

* Budite svjesni da djecje kretn&e mogu pomaknuti proizvod. . . o
+ Povremeno obrisite gumene kontaktne jastucice na donjoj strani proizvoda viaznom krpom, kako biste sprijecili nenamjerno pomicanje.
* Nemojte postavijati ovaj proizvod pored prozora, gdje bi uzice od roleta ili zaviesa mogle ugust dijete. .

« Prije svakog koristenja pregledaite proizvod. Prile koristenja provjerite jesu li sve kopce, pojasevi, Savovi i komponente neoSteceni.

* Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koja komponenta polomljena ili nedostaje. Obratite se tvrtki Ergobaby za zamjenske dijelove.

* Nemojte koristiti dodatke ili zamjenske dijelove koje nije odobrio proizvodac.

LEZALJKA (maks. 9 kq)
UPOZORENJE:
@ - Prestanite upotrebljavati proizvod kad dijete pocne zauzimati stav sjedenja.

* Uvijek upotrijebite sustav pricvrscivanja djeteta.

* Nikada ne dopustite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod nije zamjena za krevetic i kolijevku. Ako dijete zaspi, treba se
premijestiti u prikladan krevetic ili kolijevku.

* Koritenje umetka za novorodence preporucuje se do 5,5 kg ili dok ga beba ne preraste svojom duljinom.

* Nemojte pomicati ili podizati ovaj proizvod ako je dijete u njemu. Nemojte koristit luk s igrackama za preno3enje proizvoda.

AUPOZORENJE

Opasnost od pada: Bebe su zadobile prielome lubanje padajuci dok su bile u ili su padale iz leZaljke.

* Lezaljku koristite SAMO_na podu.

* UVIJEK koristite pojaseve i podesite ih da se priljube.

* NIKADA ne smijete bebu podizati ili nositi u leZaljci.

Opasnost od gusenja: Bebe hi se mogle ugusiti kada se leZaljke prevrnu preko njih na mekanim povrdinama ifili kada se leZaljke koriste
kao proizvod za spavanje.

* Ostanite u blizini i pazite na bebu tijekom koristenja.

+ Qvaj proizvod nije siguran za spavanje ili koristenje bez nadzora. Ako beba zaspi, premjestite ju $to je prije moguée na Cvrsto, ravno mjesto
za spavanje kao 8to su krevetic ili kolijevka.
* NIKADA ne koristite na krevetu, kaucu, jastuku ili drugoj mekanoj povrsini.

Za sprjeCavanje padova i gusenja:
* UVIJEK koristite pojaseve i podesite ih da se priljube.
* PRESTANITE Koristii leZaljku kada beba potne samostalno posjedati ili kad dosegne 9 kg, $to god se dogodi prvo.

STOLICA ZA DIJETE KOJE JE PROHODALO (maks. 13 k)

+ Uklonite sigurnosni sustav i zakopCajte zatvarace prije koriStenja.
+ Stolicu za dijete koje je prohodalo koristite samo kada dijete bude sposobno samostalno sjediti i hodati

AUPOZORENJE

OPASNOST OD AMPUTACIJE

+ Stolica se moZe preklopiti ili sklopiti i pasti ako sklopka nije zatvorena do kraja. Pomichi dijelovi mogu odrezati djetetove prste.

* Prste drZati dale od pomicnih dijelova.

+ Do kraja rasklopite stolicu i do kraja zatvorite sklopke prije nego djetetu dozvolite da sjedne u stolicu. ®
* Nikada ne dozvolite djetetu da sklapa li rasklapa stolicu.

Ciscenje, Cuvanje i odrzavanje

Kruti dijelovi: OCistite pomacu viazne spuzve ili krpe i blagog sredstva za iscenje.

Mekani dijelovi i ulozak za dijete: Uklonite okvir. Zatvorite sve Velcro®, §. dijelove s ickom, kope ifli pojaseve. Strojno pranje na niskoj temperaturi. Objesite da se osuse na
zraku. Nemojte koristit izbjeljivac. Nemojte Cistiti kemijski.
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BAXHO! NPOYETETE BHUMATENHO W 3ANA3ETE 3A Bb[ELLIU CTIPABKM OnacHocr or 3agywasatxe: befera ca ce 3aayluaani, Korato We3NOHrUTe ca ce Npeobpbluani Ha Mexka NOBBPXHOCT /MK KoraTo ca
MpoueTeTe BCHYKY MHCTPYKLMK Npeau ynoTpeba. HecnasgaHeTo Ha Te3un npeynpexaeHis U Ha MHCTPYKLMUTE MOXe Aa BNV 13nonaBaKy kaTo MECTa 3a cnake.
AOBEAE 0 CEPUO3HO HapaHABAHE UMM CMBPT. * Croifte Habmu3o u Habiogasaiite 6ebeo npu ynotpeba.
A + Toaw npoayKT He & Be30maceH, ako Ce #3non3sa 3a CbH VAW ako ce uanon3sa be3 Hag3op. Ako 6ebero aacnu, BbaMOXHO Haii-6bp3o ro
BHM MAH ME NPemMecTeTe Ha TBbPAa, PaBHa MOBBPXHOCT 3a CbH, KaTO HanpUMEP AETCKO KpeBaTye Wi KoLapa.
* BUHAT W wanonasaiire Gnokuposkata Ha negana, 3a fa NpegoTBpaTuTe BEPOATHOCTTA fDYrO AETe fia HaknoHw ofneranara * HUKOTA He wanionagaiiTe BbXy 1160, A1BaH, BbamasHULa nvt fjpyra Mexa noBbpXHOCT.
wm(asaHo C YepBeHo 0b03HadeHue).

* He no3sonsaiiTe Ha no-ronemy aelia ia e NINesT npexaneHo CUITHO BbPXy MPOBYKTa.

* HUKOTA He octassiire fereto 63 Han3op. .

* Hukora He u3nonasaiiTe T0311 MPOYKT N0 NOBAMTHATY MOBBPXHOCTH (HanpuMepMaca). Manon3saitre camo BbpXy NoAoBe.

* [IPbXTe BOXKaTa 3a HOBOPOXEHO i BCHYKY NPUHAANEXHOCTH aneqe oT 0fcera Ha JeTeTo, KOraTo He ca HambHO CrioBexy 3a

* BUHATW vianon3gaiite konaxuTe 1 v npUrogeTe Aa nacear yaooHo.
« CMPETE 1a w3non3gare Luearotra, koraTo 6e0eTo ce onuTea 7a CTasa Ui € JOCTUHaN0 9 KT, B 3aBYCUMOCT OT TOBA KOE HACTbIA MbPBO.

HSJﬁaegﬁéMHocmre ca 3a ynorpe6a CAMO B koMuHaLWA ¢ Lue3noHr Ergobaby, 0CBEH aKko He € YnoMeHaTo Apyro AETCKO CTOHLIE_(MEIKC. 13 1)
« MaiiTe MpEnBtg, Ye ABHXEHUSTa Ha AETETO MOTT fa A0BGART 0 MDEMECTBAHE Ha pORYKTa. '  [pemaxtere cicremara sa 06e3onacaBsane 1 3arerHere 3axonyankara npeay ynorpeda.

+ Va3Bpcsaiie nepHOBMYHO TyMeHUTE MOANOXKA OT /J0NHaTa CTpaHa Ha MPOAYKTa C BNAXHA Kbpra, 3a 72 NpefIoTBPaTUTE HEBONHO * Wlnonagaifte karo AETCKO CTOM4E, CaHO KOrAr AETETO WOKE 2 BbPEit 1 G831 CaMOCTORTENHO.

NpeMecTBaHe.

* He nocrassiiie 1031 npogdykT 67130 40 Npo3ope , KbJETO LUHYPOBE Ha LLOpK 1N nepaeTa Morat Aa A0BeAaT 40 3ajyLLUaBaHe Ha
e roc pogy 70 MPO30peLl, KbAETO LLHYPOBE Ha Lop pA 1ia AoBeAar A0 3any ABHMMAHME
* NpoBepsiBaitte NpogykTa npeav Besika ynotpeda. MposepeTe npeay ynotpeba Jany BCA4KM 3aKON4anky, 3anensaLly enemenTH, OMACHOCT OT AMMYTALMSA

LLIEBOBE 1 KOMIIOHEHTU Ca 3PaBM.
@ - He usnonasaiire npoaykTa, aKko KOTO M i@ & KOMTIOHEHT & Cuynew wu uncaa. Cabpxete ce ¢ Ergobaby 3a pesepsHi yacTu.

+ CTONYETO MOXE 1A Ce CrbHE WM 1a Ce paanajHe, ako 3aKonyankara He e U3LANO 3akonyana. [IBIKeLLVTe Ce YacTu MoraT a aMnyTvpar o
* He wanon3saire MpUHATNEXHOCTY! VM DE3EPBHM YaCTH, PA3Ni4HM OT F0BPEHHTE OT MPOU3BORUTENS.

[AETCKIA NPBCTH.
. ﬂ,p'b)KTe NPBLCTATE JAaney OT ABUXELLNTE CE YaCTH.

LWE3NOHT (makc. 9 kr) » HalTb/1Ho pasrbHere CTOTHETo  3aK0M4aifTe 3aK0MHkiTe, npeay £a NO3BOTHTE Ha AETET0 Aa CIHe B CTONYETo.

BHUMAHME: * Hukora He no3BonaBaiiTe Ha 6TETO fa CrbBa UniA pa3rbBa CToM4eTo.

. I'IperaTeTe VI3I'IOJ1§BaHeT0 Ha NPOAYKTa, KoraTo JeTeTO 3ano4He Aa ONuUTBa Aa CTOM CeaHano. Yucree, TpUKa U nopapbXKa

* BiHarv 3akonyaBaiite npeanasHuTe Konanm! TBbPAK YacTu: 3GbplLieTe C BNaxHa rbBa unu Kbpna U Mek nowucTBaLY npenapar.

0 HMKora He OCTaBﬂVITe [IETETO 1a CMA B TO3M npoﬂyKT‘ T03|/| npoﬂym’ He 3aMeHs fieTckara Komapa YK nerno. AKO [IETETO 3aCMu, T TpﬂﬁBa Mexv yacTv 1 Bnoxka 3a HOBOPOJEHO: Maxtere ot pamkara. 3arernere Byt Velcro® 3akonyankw wunu sanensaiuy enemenTy. [la ce nepe B nepanHs CbC CTyaeHa Boda.

1 6bne 1I0CTABEHO B MOZXOALI0 ASTCKO KDEBATHE WM KOLLapa MpocTpere v nacylweTe Ha Bb3ayx. He wanon3saiite BenvHa. He uanon3gaiiTe XMUYECKO WiCTeHe.

. I'IpenopquTenHo € [1a 13non3pare Broxkara 3a HOBOPOAEHO 10 5,5 K nu gokaro pbCTa Ha 6e06T0 He HaJBWLLK AbMKMHATA Ha BOKKaTa.

: #;OEA;E :Te Y He NOBRMralATe TO3U NPOAYKT, ako AETETO € BLTPE B HETO. He nanon3gaiite 60pna 3a Urpa, 3a fia TpaHcnopTupare * :@: % ]8:
A\ BHIMAHVE 7 Y A

OnacHocr oT naaatxe: bebera ca nonyyasany YepenHy dpakTypi MpU Nagaxe, AOKATO Ca Gyt BbB UMM BbPXY LWE3NOHra.
* W3nonssaitre weanora CAMO Bbpxy nogose.

* BUHATW u3non3aitte konauTe v v MpurogeTe Aa nacear ygobHo.

* HUKOTA He Buraifte uni Hocete 660ETO B LLUE3NOHra.




BAXHO! MPOYUTAJTE BHUMATEINHO W YYBAJTE 3A UHOOPMALIW MPU YNIOTPEBA BO UOHUHA . OnacHocr op 3amyLuyBatbe: /ma cyyan Ha aapylueny 6ebiba Mpy NPEBpTYBaHE Ha PENaKCATOPOT Ha MeKM MOBPLUMHY WK Kora
MpouuTajre rv cuTe ynateTea npeg ynotpe6a. [loKonKy He ce creaaT oBye NpeaynpenyBatba U ynatcTa Moxe Aa Aojae Ao PENakcaTopoT O KOPUCTEH KaKo NPOU3BOE 38 CrVetse.

Cepuo3Ha nospe/a Unu CMpT. + Octanere Bo 6muauHa 1 HagmeyBajTe ro 6eeTo 3a Bpeme Ha ynotpebara.

T
A I'IPE p‘yn P E nyB AI.bE  OBoj npovasop He e BeabeneH 3a cvierse wiw yrioTpeGa Be3 Haaop. Ako GeBero 3acnve, U3BaTeTe 10 WTO & MOXHO MoBpry M MIOCTaBeTe 10 Ha
L|BpCTa 11 pamHa NOBPLLMHA 3a Crietbe, Kako Ha MpUMep AETCKO KDEBETHE UM KONeBKa.

* HE ro nipuniarogygajre aronor Ha HasanyBatbe kora 6eGeTo e B0 peniakcaropor. 3 , ,
* He 7103801yBa{Te M0BO3DaCHH /1eLia 2 CKOKaaT MDECHTIHO BO MPOU3BOT 4 [18 CTPESUTE Naratbe 1 SanyyBae:
» HUKOTALL e ro ocTasaite fieteo 663 Haaop. * CEKOTALLI vopvicrere ro cvcTEMOT 3a Bp3yBatbe v NpUcriocabere ro 3a Aa Ce BKIOMM LBPCTO.
* HuKoraLL He KOpyICTeTe [0 0BO] MPOU3BOR Ha MOTKpeHara MoBpLLMHA (Ha np. maca). Kopucrere ro camo Ha nogoT. « [PECTAHETE 2 ro kopvCTWTe PenakcaTopor Kora 6e0eTo ke noske a ce 0bayBa fa CenHe Uil ke AOCTUTHE TexvHa o 9 Kunorpamy,
* UyBajTe 11 BAOLLKMTE 3a J0EHYVIHA U CHTE OTATOLM NORaneKy 0 A0ChaT Ha AETETO KOra He C LIENCHO CKIoNeHM 3a ynoTpeba.
* [lonatouv Tpeba ga ce kopuctat CAMO 8o kombukawwja co Ergobaby penakcaropor, 0CBEH aKo He & NouHaKy HaseaeHo.
* /majTe BO NpeBVA AeKa [ETETO MOXe fia ro MPYABIKY MPOUBOLOT. ﬂETC KO CTOMYE (maxcumym 13 kr) '
* [ep1oavHo BPULLIETE i TYMEHUTE KOHTaKTHY BIOLLKW Ha 0NHATa CTpaHa Ha MPOM3BOAOT CO BIakHA KpNa 3a a CMIpE|UTe HeHaMepHo + OTCTpaHeTe 0 CHCTEMOT 3a Bp3yBatbe i NPULBPCTETE ja Gnokapara npea ynotpeda.
[IBKEHLS. * Kopucrere ro kako AETCKO CTOMYE Camo Kora AETETO MOXe Aa OFM v fa CEay CamocTojHO.

* He ro CTasajTe 080j Mpovasoz B0 Gru3ua Ha NPO3OpEL; Kaze LLITO XULMTE Off PONETHATE UM 3aBECHTE MOXAT a My HaLLTETaT Ha BaLLeTo
[T,

« [1posepeTe o MPOM3BOROT NPef ceKoja ynoTpeGa. MposepeTe 3a fa Ce yBEPHTE fieka CHTe TOKN, CBD3YBa|KM ENIEMEHTI, LIEBOBITE U A n P E nyn PE D‘YBAI'bE

KOMITOHEHTA CE HEMPOMEHETU rpex ynoTpeba.

o He ro KopuCTeTe NpOv3BOZ0T OKONKY HEKOW KOMMOHEHTY Ce CKPLUEHU Unin HegocTacyBaar. KowTakTupajTe co Ergobaby 3a pesepatit OMACHOCT OF AMMYTALIMJA o
[1En0BM. + CTONYETO MOXe Ja Ce MPEKTIONA UMM fia Ce CPYLLM AOKONKY GpasaTa He e LienocHo Bnokvipara. MomBuKHMTE AENOBY MOXaT Aa T
* He KopvicTeTe JOMONHYTENHa OrpeMa Wil Pe3epBHY ZenoBY 0CBEH OHWe F0BPEHH OF MPOU3BOTMTENOT, aMMyTUPaaT MPCTUTE Ha IETETO.
PENAKCATOP(maxcumym 9 kr) * llpxeTe rv npCTUTe NOZANeKy O NOTBIOKHUTE AEMOBH.
* LlenocHo packrionee ro CTOMMETo M LenocHo GriokupajTe v GpasuTe Npeq Aa My 03BONATE Ha IETETO i CEAHE Ha CTONYETO.
MPERYMPENYBARE: , + Hukora He 703BonyBajTe AETETO /13 O CBHTKYBa W PACKTIONyBa CTONYETO.
* MpecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE NPOU3BOZOT KaKO PenakcaTop Kora AETeTo ke 3anouHe Aa ce 06uayBa fa cemu.
» Cexoraw KOpUCTETe ro CUCTEMOT 3a BP3yBatbe. . ;Isﬁz:%z%s:elaiﬁgmﬂgr%ay CB: :J:ae)KeH CyHfep vt kpna v Gnaro CPerCTBO 3a YCTEbe.
* Hukoralu He 0cTaBajTe o 76TeTo Aa Crive Bo 080j npov3sog. OBOj MPOUSBOA He € 3aMeHa 3a AETCKO KpEBETYE UM Koneeka. Ako AeTeTo Mekv f1erioBH u BRoLuKa 3a foeH Mksa: OTCTpaHeTe i Of pawkaa. TTPHLBPCTETe M cire Velcro®, Tokt Wk EneMeHTH 3a BpayBatse. VICTepeTe i co flagHa Boia BO MalLiHA 3
3acne, TpeGa 7a oe CTasit B0 COOIBETHO fIETCKO KDEBETYE WM KOMeBKa. neperse. Jakadere fa ce vcywar, He kopucrere nabenysauu. He uiicTeTe Ha CyBo.
» Ce npenopaqyBa fa ro KOpUCTUTE AOLATOKOT 3 HOBOPOZIEHYMHLA 0 5,5 KT Wi [i0feka FomKvHaTa Ha Be66To He ja HagMyHe OMKyHaTa
Ha [I0MATOKOT.
« Hewojre £ 0 noMeCTyBaTe U NOBHTHyBaTe 0BOj TpOV3BOf Kora 6eBero e Bo Hero. HiKorall He KopiCTeTe ja neTeara 3a ofiecyBatbe * :@: % ]8
WTDa4KVt 38 KPEBaHHE Y TDEHECYBabE Ha MDOM3BOROT.

ATIPEQYNPENYBAME w8 S <

OnacHoct o narare: MocTojat cnyqavt kaae bebirba CTpazane o (hpaKTypu Ha YepenoT Nopaayt narake 04 U 0 PEnaKcaTopor.
* Kopucrere ro penakcatopot CAMO Ha nogor.

* CEKOTALL xopvcTeTe ro cvcTemor 3a BpayBatse 1 npucnocobiete ro a Ja ce BKMomk LBpCTo.

* HUKOTALLI He ro kpesajTe 1 He ro HoceTe 6e6TO B penakcatopor.
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3-IN-1BOUNCER

EN 3-in1 Bouncer FRTransat 3en 1 ESHamaca3en1 AR y-g-v waugs BG Hlllesnonr 3814 HR Njihaljka3u1 CZ Houpacilehdtko 3 v 1 DK 3--1 Skrastol NL 3-in-1 wipstoeltje
KR 3-in-1 6:2 ET Kolm tihes lamamistool FI 3-In-1sitteri DE 3-in-1 Bouncer EL Maidikd oahévi 3-o¢-1 HE 1-1 3 n'ionnu HU 3az 1-ben Ringaté 1S 3-i-1 smmustall 1T
Sdraietta 3in1 JP 3inl/\" >4 — LV Béma krésling-Sapulis tris viena LT Gultukas ,3-in-1* MK 3 80 1 penakcarop MT Bennigna Wahda bi 3 Funzjonijiet NO 3-i-I-vippestol PL
Lezaczek 3w 1 PT Espreguicacieira 3em 1 RO Balansoar 3in 1 RU LLleanowr 3-8-1 RS Lezaljka 3 u 1 SK Lezadlo 3v 1 SI Skokica s tremi funkcijami SV 3-i-1 babysitter SC
=4—B)UEH TC34 111 TRIU 1 Arada Ana Kucadi UK Nlonbka 3--1

ADJUSTING HEIGHT

EN Adjusting Height FR Réglage de la hauteur ES Altura ajustable AR gtas,v1 o BG Perynupane Ha BicounHara HR PodeSavanie visine CZ Nastaveni vysky DK Justering
afhgjde NLHoogte instellen KR 0| 2% ET Kdrguse requleerimine FI 3-In-1sitteri DE Hohenverstellung EL Pu6pion dwoug HE naia jid HU Magassagallitas IS Stilling @
had ITRegolazione altezza JP SEDZE LV Augstuma regulesanaa LT Reguliuojamas aukstis MK MpucniocoBysatee Ha sicuiap MT Aggustament tal-Gholi NO Justering av
hoyde PL Regulacja wysokosci PT Regular a altural RO Inaltime reglabils RU Perynuposka no sbicote RS Podesavanje visine SK Nastavenie vysky SIPrilagoditev visine
SV Justera hojden SCZTiAZESE TCABESE TR YiksekigiAyarlama UK PeryniosanHs icorn




BABY IN

EN baby in FR béhé dans ES bebé en AR & Ja> BG Gee sbTpe HR beba unutra CZ dité dovnitf DK baby ind NL baby binnen KR t0]u] o1 ET Beebi sisse

FlVauva sisadn DE Schatzchen rein EL pwpé péoa HE anno in HU baba be IS barn inn IT bambino dentro JP 755+, LV mazuls ieksa LT kidikis viduje

MK 6ebe Bo MT tarbija fil NO baby inn PL dzieckow PTbebé em RO copilulin RU pederok 8 RS 6ebaynytpa SK dietav SI dojenceknotri SV bebisin SC2)L TC £5 TR bebek
UK gutvHa

REMOVE INFANT INSERT

ENRemove Infant Insert. FR Retirer le Coussin Bébé ES Quitar el Cojin Bebé AR Jatan msuas =3, BG Mpewarane Ha Brokkara sa osopogero HR Izvaditi uloZak za bebu

(Z Vyjmuti kojenecké viozky DK Sadan tages spaedbamsindsatsen af NL Verkleinkussen verwijderen KR 90t2 412/ KA ETImiku istekoha eemaldamine FI Poista vauvatuki
DE Entfernung des Neugeboreneneinsatzes EL Agaipean évBerou yio pwpd HE pien’s awmn mon HU Bahatart eltévolitasa IS Fiarleegdu ungbarnainnleggid

IT Rimuovere 'inserto riduttore JP 1>77 >/ Y —DEDIKL LV Nonemt zidaina ielikini LT I3imti kiidikio jdékla MK Otcrparysarse Ha BrouiKkaTa 3a foeHuMba

MT Nefhi |-Parti fejn lddafinal it-Tarbijla NO Fiern spedbarnsinnlegg PL Zdejmowanie wiiadki dla niemowlecia PT Retirar a almofada redutora RO Scoaterea suportului pentru
bebelusi RU CoemHas BcTaska ns HosopoxzeHHbix RS Izvaditi ulozak za bebu SK Vyber vlozky pre dojcatd SI Odstranite vioZek za dojencka

SV Borttagning av spadbarnsinlagget SC aTiREIE) MR TCAIRMESILE TR Cocuk Yerlestime Kaldirma UK 3usu Beragky ans HemosnsTi




CONVERT BOUNCER TO TODDLER CHAIR

EN Convert Bouncer to Toddler Chair FR Passer du mode Transat au mode Fauteuil Enfant ES Convertir la hamaca ensilla para nifios AR o ib 5.8 J) sasghl g5

BG MMpespbluaxe Ha Wwesnorra 8 getcko cronve HR Pretvoriti njihaljku u stolicu CZ Preména houpaciho lehétka na zidlicku pro batole DK Sadan konverteres skrastolen

NL Wipstoeltje veranderen in peuterstoeltje KR b:2AS Q012 9IXt2 tHat ET Lamamistoolist véikelapse tooli tegemine FI Muunna sitteri pikkulapsen tuoliksi

DE Umfunktionieren der Wippe in einen Kleinkinderstuhl EL Merarpor} Tou raidikod aahoviod o€ maidiki} kapékha HE x037 na*nomon naon HU A ringatd dtalakitdsa
gyerekszékké 1S Breyta ommustdl i smabarnastdl IT Convertire la sdraietta in seggiolone JP N7V —AAE~F17(EE AR LV Parveidot béma kréslinu-Sapul par kréslu
mazulim, kur$ sak staigat LT Padaryti i§ gultuko kédute mazyliui MK Kowgeprupatse Ha penakcatopor Bo ctone 3a Manu aelia MT bdel il-Benniena f'Siggu tat-Tfal NO Konverter
vippestol til smabarnsstol PL Przeksztaicanie lezaczka w kzeselko dla dziecka PT Converter a espreguicadeira em cadeira para bebé RO Transformarea balansoarului fn scaun
pentru copii mici RU LLle3noHr tpaHcopmmpyetca 8 erckuii crynbuuk RS Pretvoriti lezaljku u stolicu SK Zmena lezadla na stolicku pre batolatd S Pretvorba skokice v otroski stolcek

SV Konvertera babysittern till smabarnsstol SC ) LigaI k) LR TC #iEHEIEAREER TR Ana Kucagini Gocuk Koltuguna Gevirme UK MepeTsopuTit nionsky Ha
kpicno Ans Manioka

REMOVE SEAT FABRIC FOR CLEANING - KNIT AND MESH BLEND

EN Remove Seat Fabric for Cleaning - Knit and Mesh Blend FR Retirer le tissu du siége pour le laver - mélange de tissu tricoté et Mesh ES Quitar el tejido de la silla para
lavarlo (mezcla de punto y malla) AR elest Galodlly Suodl Bl gase - habiiald usil) ko3 (,=3,) BG [PENaXaaHe Ha MMATHEHOTO NOKDHTUE 38 MIOYWICTBAHE ~ CMEC OT nfeTka

i mpexa HR Skinite navlaku sjedala radi pranja - kombinacija pletiva i mreZaste tkanine (Z Odstrante tkaninu ze sedaku, abyste ji vycistili - smés pleteninyasit’ovmy DK Tag
seedestoffet af for rengaring - blanding af strik og mesh NL Bekleding verwijderen voor het wassen - mix van gebreide stof en mesh KR HAZ e HE2| AE(LERHA)E £2]
GHHAIQ. ET Istme riideosa eemaldamine puhastamiseks - kootud ja vérkkanga kombinatsioon Fl Irrota istuimen verhoilu puhdistusta varten - kudotun ja verkkokankaan sekoitus
DE Entfernen des Sitzbezugs zum Waschen - Kombination aus Strickstoff und Meshgewebe EL Aq)alpeor] ugdoyiarog KaBiopatog yio kaBapiopd - pelyua TAEKTWV Kol él)(wwwv
ugaopdrwv HE nent ax - 10121 2wimn 10 non HU Uléshuzat eltavolitasa mosdshoz - kiitott és halds anyag keveréke IS Fiarlaegio efnisszetid fyrir bvott - priona- og
mskvablanda IT Rimuovere il tessuto della seduta per pulirlo: misto maglia e rete JP >~ MBS TERIE - Zyheotyya LV TiriSanai nonemiet sédekla audumu
— adijumu kopa ar sietveida audumu LT Sédynés audinio nuémimas valymui - trikotaZo ir tinklelio midinys MK OtcTpaHyBatbe Ha TkaeHuHaTa Ha CeAMILITETO 3a YHCTERbe — MelLiaBiHa
04 nneTenwa 1 TkaeknHa MT Nefhi d-drapp tas-sit biex tnaddaf - kombinazzjoni ta' minsug u mmaljat NO Fiern setestoffet for rengjering - strikk og nett-blanding
PL Zdejmowanie pokrycia siedziska do czyszczenia - mieszanka dzianiny i siatki PT Retirar o revestimento do assento para a limpeza - tecido de malha e malha de rede
RO Scoaterea husei pentru scaun in vederea spalrii - combinatie de material textil i plasé RU [lng oumcTkin cHummTe ¢ cupieHbA TpUKOTaxHbIiA ¢ ceTkoii wexon RS Skinuti
navlaku sedista radi pranja - kombinacija pletiva i mreze SK Demontujte tkaninu zo sedatka, aby ste ju vycistili - zmes pleteniny a sietoviny SI Za ciscenje
odstranite previeko sedeza — mesanica pletenine in mreZaste tkanine SV Ta bort sitstyget for rengéring - trika och mesh SC BB EREE S - SHAMGEAHR
TCR TR EETE Z— 84874, TR Temiziemek icin kumas oturagi ikarma - dokuma ve file karigimi UK 3HiMiTb TaHUHY CHIIHHA AN YHLLIEHHS — CyMILL TUKOTaXY Ta CiTkit




REMOVE SEAT FABRIC FOR CLEANING - MESH

EN Remove Seat Fabric for Cleaning - Mesh FR Retirer le tissu du siege pour le laver -~ Mesh ES Quitar el tejido de la silla para lavarlo (malla)

AR (St o) - Cagbaial) wsil) G3lo3 (=, BG MpeMaxBae Ha MaTHeHoTO nokpuTvie 3a nodwiceare - Mpexa HR Skinuti naviaku sjedala radi pranja - mreza (Z Odstraiite
thaninu ze sedaku, abyste ji vycistili - sitovina DK Tag sedestoffet af for renggring - mesh NL Bekleding verwijderen voor het wassen - mesh KR 242 /5 Ij22] A|E(1|41)2 2ot
YA ET Istme riideosa eemaldamine puhastamiseks - vrkkangas Fl Irrota istuimen verhoilu puhdistusta varten - verkkokangas DE Entfernen des Sitzbezugs zum Waschen

- Meshgewebe EL Agaipean updoparog kaBioyarog yia kaBapiopé - diytu HE nen 12 - 10121 2wimi 10' mon HU Uléshuzat eltavolitasa mosdshoz - halds anyag

IS Farlaegit efnissaetid fyrir bvott - moskvi IT Rimuovere il tessuto della seduta per pulirlo: rete JP ¥— DAL TREAE - X2 LV Tirianai nonemiet sédekla audumu
— sietveida audumu LT Sédynés audinio nuémimas valymui - tinklelis MK OtcTpanyBarbe Ha TkagHwHaTa Ha CEIuLLTETO 3a YicTebe — TkaeHuHa MT Nefihi d-drapp tas-sit biex tnaddaf
- immaljat NO Fjern setestoffet for rengjaring - nett PL Zdejmowanie pokrycia siedziska do czyszczenia - siatka PT Retirar o revestimento do assento para a limpeza - malha de
rede RO Scoaterea husei pentru scaun in vederea spalari - plasa RU [ins ounctkm cHiumwTe ¢ cugenbs cetuarbiii yexon RS Skinuti navlaku sedista radi pranja - mreza
SK Demontujte tkaninu zo sedatka, aby ste ju vyCistili- sietovina Sl Za giscenje odstranite previeko sedeza — mreZasta tkanina SV Ta bort sitstyget for rengdring

- mesh SCEERERATIRENE: - MR TCR FERHRERTEZ—E% TR Temizlemek icin kumas oturadi cikarma - file UK 3HiwiTb TkaHuHy CHLIHHS AN YILEHHS — CiTka
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